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どゎざぎぐばぐぜÄどばゎぢ ぢ づでざぐぞずぐ ざ づでぢぎゐげぐ 
 

ぜíüóÖí ó½ññö ïñëöóâó¡íö ïÜÜöçñöïöçó　 öëñßÜçíÖó　½ ßñ£ÜäíïÖÜïöó ó 
~¿ñ¡öëÜ½íÇÖóöÖÜú ïÜç½ñïöó½Üïöó, ç▲ÑíÖÖ▲ú ÜëÇíÖÜ½ äÜ ïñëöóâó¡íîóó 
äëÜÑÜ¡îóó だだだ "ぞごご-どぎでど" Ç. ぜÜï¡çí. 
 

ぢëÜó£çÜÑóöñ¿á - だんだ "ゑñïöí", 610035, づÜïïó　, Ç. とóëÜç, 
Ü¿. ぢëÜó£çÜÑïöçñÖÖí　, 24 

 
ぜíüóÖí ïöóëí¿áÖí　 íçöÜ½íöóôñï¡í　 ß▲öÜçí　 ½ÜÑñ¿ó: 

どぞゐ-5びゑ Candy GOY 105 TXT - 07S № 31002180 ______________ 

 (ç ÖÜ¢ÖÜú Çëíâñ äëÜïöíçóöá ÖÜ½ñë ½íüóÖ▲) 

ïÜÜöçñöïöçÜñö öñêÖóôñï¡ó½ Üï¿Üçó　½ どば 5156-002-46092527-2005 
 

がíöí ç▲äÜï¡í " __ " ____________ 20 ___ Ç. 
 

ぷöí½ä だどと (¡¿ñú½Ü äëóñ½àó¡í)  

 

ぢëÜÑíÖí ________________________________________________________________ 
(Öíó½ñÖÜçíÖóñ öÜëÇÜ0àñú ÜëÇíÖó£íîóó, íÑëñï) 

ぢëÜÑíçñî _______________________________________________________________ 

  (ぱ.ご.だ.) (äÜÑäóïá) 

 

ぷöí½ä がíöí "____"_____________20____Ç. 
づñ½ÜÖöÖÜñ äëñÑäëó　öóñ, ÜïÜàñïöç¿　0àññ ÜïöíÖÜç¡Ü, ÇíëíÖöóúÖ▲ú ëñ½ÜÖö ó ïñëçóï-
ÖÜñ Üßï¿Ü¢óçíÖóñ ½íüóÖ▲: 

________________________________________________________________________ 
(Öíó½ñÖÜçíÖóñ äëñÑäëó　öó　, íÑëñï, öñ¿ñâÜÖ) 

 

________________________________________________________________________ 
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づäóñïßÇ½、¢Ö! 

ぢëóÜßëñö　 ~öÜ ïöóëí¿áÖÜ0 ½íüóÖÜ Candy, ゑ▲ ëñüó¿ó Öñ 
óÑöó Öí ¡Ü½äëÜ½óïï: ゑ▲ äÜ¢ñ¿í¿ó ¿Üôüññ. 

ぱóë½í Candy ëíÑí äëñÑ¿Ü¢óöá ゑí½ ~öÜ ÖÜçÜ0 ïöóëí¿á-
ÖÜ0 ½íüóÖÜ - ä¿ÜÑ ½ÖÜÇÜ¿ñöÖóê ÖíÜôÖÜ-
óïï¿ñÑÜçíöñ¿áï¡óê ëíßÜö ó äëóÜßëñöñÖÖÜÇÜ Öí ë▲Ö¡ñ, ç 
öñïÖÜ½ ¡ÜÖöëí¡öñ ï äÜöëñßóöñ¿ñ½, Üä▲öí. 

ゑ▲ ç▲ßëí¿ó ¡íôñïöçÜ, ÑÜ¿ÇÜçñôÖÜïöá ó üóëÜ¡óñ çÜ£½Ü¢-
ÖÜïöó, ¡ÜöÜë▲ñ ゑí½ äëñÑÜïöíç¿　ñö ~öí ïöóëí¿áÖí　 ½íüó-
Öí. 

とëÜ½ñ öÜÇÜ, Candy äëñÑ¿íÇíñö ゑí½ üóëÜ¡Ü0 Çí½-
½Ü ~¿ñ¡öëÜß▲öÜçÜú öñêÖó¡ó: ïöóëí¿áÖ▲ñ ½íüóÖ▲, 
äÜïÜÑÜ½ÜñôÖ▲ñ ½íüóÖ▲, ïöóëí¿áÖ▲ñ ½íüóÖ▲ ï 
ïÜü¡Üú, ¡ÜêÜÖÖ▲ñ ä¿óö▲, ½ó¡ëÜçÜ¿ÖÜç▲ñ äñôó, 
ÑÜêÜç¡ó, çíëÜôÖ▲ñ äíÖñ¿ó, êÜ¿ÜÑó¿áÖó¡ó, ½ÜëÜ-
£ó¿áÖó¡ó. 

でäëÜïóöñ Ü ゑíüñÇÜ äëÜÑíçîí äÜ¿Ö▲ú ¡íöí¿ÜÇ äëÜ-
ÑÜ¡îóó âóë½▲ Candy. 

ぢëÜïó½ ゑíï çÖó½íöñ¿áÖÜ Ü£Öí¡Ü½óöáï　 ï äëñÑÜ-
äëñ¢ÑñÖó　½ó, ïÜÑñë¢íàó½óï　 ç ~öÜú óÖïöëÜ¡îóó, 
¡ÜöÜë▲ñ ÑíÑÜö ゑí½ çí¢Ö▲ñ ïçñÑñÖó　, ¡íïí0àóñï　 
ßñ£ÜäíïÖÜïöó, ÜïöíÖÜç¡ó, ~¡ïä¿Üíöíîóó ó Üßï¿Ü-
¢óçíÖó　, Öñ¡ÜöÜë▲ñ äÜ¿ñ£Ö▲ñ ïÜçñö▲ äÜ ¿Üôüñ½Ü 
óïäÜ¿á£ÜçíÖó0 ½íüóÖ▲. 

ゐñëñ¢ÖÜ êëíÖóöñ ~öÜ ¡Öó¢¡Ü óÖïöëÜ¡îóú Ñ¿　 äÜ-
ï¿ñÑÜ0àóê ¡ÜÖïÜ¿áöíîóú. 

ぢëó ÜßàñÖóó ï âóë½Üú Candy ó¿ó ï ññ ïäñîóí¿ó-
ïöí½ó äÜ öñêÖóôñï¡Ü½Ü Üßï¿Ü¢óçíÖó0 äÜïöÜ　ÖÖÜ 
ïï▲¿íúöñïá Öí ½ÜÑñ¿á ó ÖÜ½ñë G (ñï¿ó öí¡ÜçÜú 
ó½ññöï　). ぢëí¡öóôñï¡ó, ïï▲¿íúöñïá Öí çïñ, ôöÜ 
ïÜÑñë¢óöï　 ç öíß¿óô¡ñ. 
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どäñ¢ï£ßÜú¢ どÜïßÜúôß 
 

ゑçñÑñÖóñ 5 

だßàóñ ïçñÑñÖó　 5 

どñêÖóôñï¡óñ êíëí¡öñëóïöó¡ó 6 

ぜñë▲ ßñ£ÜäíïÖÜïöó 7 

ゐ▲ïöë▲ú ïöíëö 9 

ぢÜ¿ñ£Ö▲ñ ïÜçñö▲ 9 

ばïöíÖÜç¡í 10 

とëíö¡óú äÜöñçÜÑóöñ¿á äÜ Candy Infotext  12 

ぢñëçÜñ ç¡¿0ôñÖóñ 14 

だäóïíÖóñ äíÖñ¿ó Üäëíç¿ñÖó　 17 

ぜÜ0àóñ ïëñÑïöçí, ÑÜßíç¡ó ó óê ÑÜ£óëÜç¡í  25 

ゑ▲ßÜë äëÜÇëí½½ 27 

でöóë¡í 29 

ぢñëñôñÖá äëÜÇëí½½ ïöóë¡ó 32 

ぶóïö¡í ó äñëóÜÑóôñï¡Üñ Üßï¿Ü¢óçíÖóñ 34 

ばïöëíÖñÖóñ ÖñäÜ¿íÑÜ¡ 36 

でñëçóï 38 

 

づ¢ï¢ñ Ç¿½　ü¢Üú¢Ö ÖßàúÜá âç¢ñúÜ¢ö~, üÜä äÜß ëïßÇú½~Üä âöÜßÜäÇ½¢-
Üß ú ö Ü¢¢ öÜ、Ü Ç¢ö~ ÜïßÜöëäïÜÜá¡ ¿ï¢ë¢£, ¿ß¿ ëä¿ßóßÜä Ç ïßóñ¢½¢ 
"ぱöÜßÜäÇ¿ß". 



 

 5

ゎÇ¢ñ¢Üú¢ 

ゑÖó½íöñ¿áÖÜ ó£Üôóöñ ÑíÖÖÜ0 óÖïöëÜ¡îó0 äÜ ~¡ïä¿Üíöíîóó ó ÑëÜÇÜ0 óÖâÜë½íîó0, 
ÜöÖÜï　àÜ0ï　 ¡ ïöóëí¿áÖÜú ½íüóÖñ ó ññ ëíßÜöñ. 

でÜêëíÖóöñ çï0 ÑÜ¡Ü½ñÖöíîó0 Ñ¿　 äÜï¿ñÑÜ0àóê ¡ÜÖïÜ¿áöíîóú ó¿ó äñëñÑíôó ÑëÜÇó½ 
äÜ¿á£Üçíöñ¿　½. 

ゎÜúÖßÜú¢!  

ぎßÜÜß、 ÖßàúÜß ëï¢ñÜßóÜßü¢Üß úö¿½　üúÜ¢½~Üä ñ½、 çáÜäÇäÑä ëïúÖ¢Ü¢Üú、. 

で¢¿äÖ¢Üñßôúú ëä âÜú½úóßôúú. 

ゑïñ Üäí¡ÜçÜôÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲ ~¡Ü¿ÜÇóôñï¡ó ôóïö▲ñ ó äÜÑ¿ñ¢íö äñëñëíßÜö¡ñ. ぢÜ¢í-
¿Üúïöí, äÜ½ÜÇóöñ Üöó¿ó£óëÜçíöá óê ç îñ¿　ê ïÜêëíÖñÖó　 Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑ▲. 

づïäñßÇ¢ô öÜúïß½~Üä¡ ÖßàúÜá Öä£¢Ü ëäñö¿ßóßÜ~ ゎßÖ, ¿ß¿ 0Üä öñ¢½ßÜ~. 

ぎï¿ó ゑ▲ äëñ¡ëíöó¿ó äÜ¿á£Üçíöáï　 ½íüóÖÜú, äÜ½Öóöñ, ôöÜ ÜÖí - Öñ ßñïäÜ¿ñ£Ö▲ú ½Ü-
ïÜë. ぴñÖÖ▲ñ ½íöñëóí¿▲ ½ÜÇÜö ß▲öá äñëñëíßÜöíÖ▲. 

づïúÖ¢üßÜú¢. ぢÜöä¢ñúÜúÜ¢ äÜ ö¢Üú ëúÜßÜú、 ÖßàúÜâ, ¿äÜäïä¡ ゎá ëï¢¿ïßÜú½ú 
ëä½~óäÇßÜ~ö、. ぢÜï¢£~Ü¢ ëúÜß　éú¡ ¿ßç¢½~ ÇÖ¢öÜ¢ ö Çú½¿ä¡. ぱÜú½úóúïâ¡Ü¢ 
úî. 

ぢëó Üöó¿ó£íîóó ïöíëÜú ïöóëí¿áÖÜú ½íüóÖ▲ ÜßñÑóöñïá, ôöÜ £íàñ¿¡í ¿0¡í Öñ ëíßÜ-
öíñö, ôöÜß▲ Ññöó Öñ ½ÜÇ¿ó £íäñëñöá ïñß　 ç ½íüóÖñ. 

 
 

 

ぢçéú¢ öÇ¢ñ¢Üú、 
ぢëó äÜ¡Üä¡ñ ÜßñÑóöñïá, ôöÜß▲ ï ½íüóÖÜú ß▲¿ó: 

• ごÖïöëÜ¡îó　 äÜ ~¡ïä¿Üíöíîóó Öí ëÜïï¡Ü½ 　£▲¡ñ; 

• んÑëñïí ï¿Ü¢ß öñêÖóôñï¡ÜÇÜ Üßï¿Ü¢óçíÖó　; 

• でñëöóâó¡íö ÇíëíÖöóó; 

• げíÇ¿Üü¡ó; 

• ぐñïö¡Üñ ÜïöëÜúïöçÜ Ñ¿　 £íÇóßí ï¿óçÖÜÇÜ ü¿íÖÇí; 

• ぞí¿óçÖÜú ü¿íÖÇ; 
• Äöó¡ñö¡í ï ÑíÖÖ▲½ó äÜ ¡¿íïïÜ ½íüóÖ▲. 

ぢëÜçñëáöñ ÜöïÜöïöçóñ äÜçëñ¢ÑñÖóú ½íüóÖ▲ äëó öëíÖïäÜëöóëÜç¡ñ. ぢëó óê ÜßÖíëÜ-
¢ñÖóó £çÜÖóöñ ç ß¿ó¢íúüóú ばäÜ¿ÖÜ½ÜôñÖÖ▲ú でñëçóïÖ▲ú ぴñÖöë. 
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ば¢îÜúü¢ö¿ú¢ îßïß¿Ü¢ïúöÜú¿ú 

 
げíÇëÜ£¡í (ïÜêÜÇÜ ßñ¿á　)  ¡Ç 5 

ぞíäë　¢ñÖóñ ç ïñöó  ゑ 220-240 

ぢÜöëñß¿　ñ½í　 ½ÜàÖÜïöá  ゑö 1850 

ぢÜöëñß¿ñÖóñ ~ÖñëÇóó (äëÜÇëí½½í 90°で)  ¡ゑö⋅ô 1,8 

Ä¿ñ¡öëóôñï¡óú äëñÑÜêëíÖóöñ¿á  ん 10 

ぞÜë½í¿áÖ▲ú ÜëÜçñÖá çÜÑ▲  ¿ 6…15 

がíç¿ñÖóñ ç ÇóÑëíç¿óôñï¡Üú ïóïöñ½ñ  ぜぢí min. 0,05 max. 0,8 

で¡ÜëÜïöá çëíàñÖó　 îñÖöëóâÜÇó  Üß/½óÖ  1000 

 

ぢëó½ñôíÖóñ. Ä¿ñ¡öëóôñï¡óñ äíëí½ñöë▲ ½íüóÖ▲ Ü¡í£íÖ▲ Öí öíß¿óô¡ñ, ëíïäÜ¿Ü-
¢ñÖÖÜú Öí äñëñÑÖñú äíÖñ¿ó ç ëíúÜÖñ ¿0¡í. 

げÖí¡  Ü¡í£▲çíñö, ôöÜ ½íüóÖí ïÜÜöçñöïöçÜñö öëñßÜçíÖó　½ ñçëÜäñúï¡óê ïöíÖÑíë-

öÜç, 73/23/でぎぎ ó 89/336/でぎぎ, ç Ñí¿áÖñúüñ½ £í½ñÖñÖÖ▲ê ïÜÜöçñöïöçñÖÖÜ ëñÇ¿í½ñÖ-
öí½ó 2006/95/でぎ ó 2004/108/でぎ ï ó£½ñÖñÖó　½ó ó ÑÜäÜ¿ÖñÖó　½ó ¡ Öó½. 
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ù½¢¿Üïúü¢ö¿ä¢ ëäñ¿½　ü¢Üú¢ ú Ö¢ïá ç¢óäëßöÜäöÜú 
でöóëí¿áÖí　 ½íüóÖí ëíßÜöíñö Üö ïñöó ÜÑÖÜâí£ÖÜÇÜ äñëñ½ñÖÖÜÇÜ öÜ¡í 220-240 ゑ ó 
50 ゎî. 
ばßñÑóöñïá, ôöÜ ~¿ñ¡öëÜäëÜçÜÑ¡í ëíïïôóöíÖí, äÜ ½ñÖáüñú ½ñëñ, Öí 3 ¡ゑö. 
ばßñÑóöñïá ç Öí¿óôóó £í£ñ½¿ñÖó　 ç ~¿ñ¡öëÜäëÜçÜÑ¡ñ ゑíüñÇÜ ÑÜ½í. 
げíöñ½ çïöíçáöñ çó¿¡Ü ç ëÜ£ñö¡Ü ï £í£ñ½¿ñÖóñ½ ó ÑÜäÜïöó½▲½ öÜ¡Ü½ 10 ん. 
ゑó¿¡í ïöóëí¿áÖÜú ½íüóÖ▲ ó ëÜ£ñö¡í ç ゑíüñ½ ÑÜ½ñ ÑÜ¿¢Ö▲ ß▲öá ÜÑÖÜÇÜ öóäí. 
ぞñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　 óïäÜ¿á£Üçíöá öëÜúÖó¡ó, íÑíäöñë▲ ó ÜÑ¿óÖóöñ¿ó. 
ゑïñ ïöóëí¿áÖ▲ñ ½íüóÖ▲ Candy ïÜÜöçñöïöçÜ0ö ÖÜë½í½ ßñ£ÜäíïÖÜïöó, äëñÑäóï▲çíñ-
½▲½ ごÖïöóöÜöÜ½ ぜíë¡ó とíôñïöçí. 

 

ぞ¢ïá ç¢óäëßöÜäöÜú 

づïúÖ¢üßÜú¢. づïú Çö¢î äë¢ïßôú、î ëä üúöÜ¿¢ ú äçö½â£úÇßÜú　 öÜúïß½~Üä¡ 
ÖßàúÜá: 

a. ゑ▲Öáöñ çó¿¡Ü ó£ ëÜ£ñö¡ó; 

 
b. He ö　Öóöñ £í äóöí0àóú ¡íßñ¿á ó¿ó £í 
ïí½Ü ½íüóÖÜ, ôöÜß▲ ç▲ÖÜöá çó¿¡Ü ó£ ëÜ-
£ñö¡ó; 

  

c. ゑïñ ïöóëí¿áÖ▲ñ ½íüóÖ▲ Candy ÑÜ¿¢Ö▲ ß▲öá £í£ñ½¿ñÖ▲. 
ばßñÑóöñïá ç öÜ½, ôöÜ ïñöá ~¿ñ¡öëÜäóöíÖó　 ó½ññö £í£ñ½¿　0àóú 
äëÜçÜÑ, ç äëÜöóçÖÜ½ ï¿Üôíñ Üßëíàíúöñïá ¡ ¡çí¿óâóîóëÜçíÖÖ▲½ 
ïäñîóí¿óïöí½. 
づïú Ü¢äçîäñúÖäöÜú óßÖ¢Üá ëúÜß　é¢Ñä ¿ßç¢½、 äçïßéß¡Ü¢ö~ 
Ç ぱëä½ÜäÖäü¢ÜÜá¡ ど¢ïÇúöÜá¡ ぶ¢ÜÜï. 

d. ぞñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　 äÜ¿á£Üçíöáï　 íÑíäöñëí½ó, öëÜúÖó-
¡í½ó ó/ó¿ó ÜÑ¿óÖóöñ¿　½ó.  
 

  

e. ぢñëñ¡ëÜúöñ ¡ëíÖ äÜÑíôó çÜÑ▲;  
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f. He äëó¡íïíúöñïá ¡ ½íüóÖñ ç¿í¢Ö▲½ó ëÜ¡í½ó ó¿ó 
ÖÜÇí½ó. ぞñ äÜ¿á£Üúöñïá ½íüóÖÜú, ñï¿ó ゑ▲ ëí£Üö▲; 

 

 

g. ぢñëñÑ öñ½, ¡í¡ Üö¡ë▲öá ÑçñëîÜ, ÜßñÑóöñïá ç ÜöïÜö-
ïöçóó çÜÑ▲ ç ßíëíßíÖñ; 

 

ゎÜúÖßÜú¢! 
ゎä Çï¢Ö、 öÜúï¿ú Çäñß Öä£¢Ü ÜßÑï¢ÇßÜ~ö、 ñä 
90°ど. 

  

h. ぞñ äÜ£çÜ¿　úöñ Ññö　½ ó¿ó Öñ¡Ü½äñöñÖöÖ▲½ ¿óîí½ äÜ¿á£Üçíöáï　 ½íüóÖÜú ßñ£ ゑí-
üñÇÜ äëóï½Üöëí; 

i. He Üïöíç¿　úöñ ½íüóÖÜ äÜÑ çÜ£Ññúïöçóñ½ íö½ÜïâñëÖ▲ê 　ç¿ñÖóú (ÑÜ¢Ñá, äë　½▲ñ 
ïÜ¿ÖñôÖ▲ñ ¿Üôó ó ö.Ñ.); 

j. ゎÜúÖßÜú¢! ぢëó ÜïöíÖÜç¡ñ ½íüóÖ▲ Öí ¡ÜçëÜç▲ê äÜ¡ë▲öó　ê ÜßñÑóöñïá, ôöÜ çñÖ-
öó¿　îóÜÖÖ▲ñ Üöçñëïöó　 ÇÜâëóëÜçíÖÖÜÇÜ ¿óïöí Öñ £í¡ë▲ö▲ çÜëïÜ½; 

 
k. ぢÜÑÖó½íúöñ ½íüóÖÜ çÑçÜñ½;  
 
l. ぢëó äñëñ½ñàñÖóó ½íüóÖ▲ Öñ äÜÑ-
Öó½íúöñ ññ £í ëÜô¡ó Üäëíç¿ñÖó　 ó¿ó £í 
ÑÜ£íöÜë Ñ¿　 ½Ü0àóê ïëñÑïöç. ぢëó äñëñ-
çÜ£¡ñ ¿0¡ Öñ ÑÜ¿¢ñÖ Üäóëíöáï　 Öí öñ-
¿ñ¢¡Ü;  
 
m. ぎï¿ó ½íüóÖí ëíßÜöíñö Öñäëíçó¿áÖÜ ó¿ó ç▲ü¿í ó£ 
ïöëÜ　, ç▲¡¿0ôóöñ ½íüóÖÜ, äñëñ¡ëÜúöñ äÜÑíôÜ çÜÑ▲ ó Öñ 
äÜ¿á£Üúöñïá ñ0. が¿　 çÜ£½Ü¢ÖÜÇÜ ëñ½ÜÖöí Üßëíàíúöñïá 
öÜ¿á¡Ü ç ばäÜ¿ÖÜ½ÜôñÖÖ▲ú でñëçóïÖ▲ú ぴñÖöë ó öëñßÜúöñ óï-
äÜ¿á£ÜçíÖó　 ÜëóÇóÖí¿áÖ▲ê £íäôíïöñú. 

 

だßïâà¢Üú¢ Çáà¢â¿ßóßÜÜáî Üï¢çäÇßÜú¡ Öä£¢Ü ëïúÇ¢öÜú 
¿ ëä½äÖ¿¢ ÖßàúÜá. 
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ゑáöÜïá¡ öÜßïÜ 
どÜúï¿ß 
- ぶöÜß▲ Üö¡ë▲öá ¿0¡, Öí¢½óöñ Öí ¡¿íçóüÜ ç ëÜô¡ñ ¿0¡í; 
- だöïÜëöóëÜúöñ ßñ¿áñ ó £íÇëÜ£óöñ ñÇÜ ç ½íüóÖÜ; 
- げí¡ëÜúöñ ¿0¡; 
- ぢÜ½ñïöóöñ ½Ü0àóñ ïëñÑïöçí ç ïÜÜöçñöïöçÜ0àóñ ÜöÑñ¿ñÖó　 ÑÜ£íöÜëí Ñ¿　 ½Ü0àóê 
ïëñÑïöç: 
ÜöÑñ¿ñÖóñ "1" - Ñ¿　 äëñÑçíëóöñ¿áÖÜú ïöóë¡ó, í ÜöÑñ¿ñÖóñ "2" - Ñ¿　 çïñê Üïöí¿áÖ▲ê äëÜÇëí½½. 
- ゑ▲ßñëóöñ äëÜÇëí½½Ü ï äÜ½Üàá0 ëÜô¡ó ç▲ßÜëí äëÜÇëí½½ (£íÑíÖÖí　 äëÜÇëí½½í ÜöÜßëí£óö-
ï　 Öí Ñóïä¿ññ); 
- ぢëó ¢ñ¿íÖóó ó£½ñÖóöñ öñ½äñëíöÜëÜ çÜÑ▲; 
- ぞí¢½óöñ, ñï¿ó ÖñÜßêÜÑó½Ü, ÑÜäÜ¿Öóöñ¿áÖ▲ñ âÜÖ¡îóÜÖí¿áÖ▲ñ ¡ÖÜä¡ó, í £íöñ½ ¡ÖÜä¡Ü 
"ïöíëö/äíÜ£í"; 

- ぢÜ äëÜüñïöçóó Öñï¡Ü¿á¡óê ïñ¡ÜÖÑ ½íüóÖí ÖíôÖñö ç▲äÜ¿ÖñÖóñ äëÜÇëí½½▲. 

ずäÑñß öÜúï¿ß ä¿äÜü¢Üß 
ぞí Ñóïä¿ññ äÜ　çóöï　 ÖíÑäóïá "ず0¡ £í¡ë▲ö. ぢÜ¢í¿Üúïöí, ¢Ñóöñ" (ずùと ゐずだとごづだゑんぞ ぐがごどぎ...). 
ぶñëñ£ 2 ½óÖÜö▲ Öí Ñóïä¿ññ äÜ　çóöï　 ÖíÑäóïá "ぢëÜÇëí½½í Ü¡ÜÖôñÖí. ず0¡ Üö¡ë▲ö" (ぢづだゎ. 
だとだぞぶぎぞん ずùと だどとづぼど). 
ゑ▲¡¿0ôóöñ ½íüóÖÜ, Ñ¿　 ôñÇÜ çñëÖóöñ ëÜô¡Ü ç▲ßÜëí äëÜÇëí½½ ç äÜ¿Ü¢ñÖóñ "ゑ▲¡¿." (OFF). 
だö¡ëÜúöñ ¿0¡ ó ç▲ÇëÜ£óöñ ßñ¿áñ. 
ぢÜï¿ñ ¡í¢ÑÜú ïöóë¡ó ç▲Öáöñ çó¿¡Ü ó£ ëÜ£ñö¡ó ó äñëñ¡ëÜúöñ äÜÑçÜÑ¡Ü çÜÑ▲ Öí ïöóëí¿áÖÜ0 
½íüóÖÜ. 

 

づä½¢óÜá¢ öäÇ¢Üá 
が¿　 ~¡ÜÖÜ½ÖÜú ~¡ïä¿Üíöíîóó ゑíüñú ïöóëí¿áÖÜú ½íüóÖ▲ ó ç îñ¿　ê ïÜêëíÖñÖó　 Ü¡ëÜ¢í0àñú 
ïëñÑ▲. 

どÜßïß¡Ü¢ö~ óßÑïâ£ßÜ~ ÖßàúÜâ ëä½ÜäöÜ~　. 
ゎ ô¢½、î 0¿äÜäÖÜäÑä úöëä½~óäÇßÜú、 0½¢¿Üïä0Ü¢ïÑúú, Çäñá, Öä　éúî öï¢ñöÜÇ ï¢¿äÖ¢Ü-
ñâ¢Üö、 ëïäúóÇäñúÜ~ ëä½Üâ　 óßÑïâó¿â ç¢½~、 Ç ÖßàúÜâ. 
ゎá ö0¿äÜäÖúÜ¢ ñä 50 % 0½¢¿Üïä0Ü¢ïÑúú, öÜúïß、 äñúÜ ïßó ëïú ëä½Üä¡ óßÑïâó¿¢, ëä öïßÇ-
Ü¢Üú　 ö ñÇâÖ、 öÜúï¿ßÖú ëïú ëä½äÇúÜÜä¡ óßÑïâó¿¢. 

ぐöÜ~ ½ú Ü¢äçîäñúÖäöÜ~ Ç ëï¢ñÇßïúÜ¢½~Üä¡ öÜúï¿¢? 
どÜ¿á¡Ü Ñ¿　 ïó¿áÖÜ £íÇë　£ÖñÖÖÜÇÜ ßñ¿á　! 
ゑ▲ ï~¡ÜÖÜ½óöñ ½Ü0àññ ïëñÑïöçÜ, çëñ½　, çÜÑÜ ó Üö 5 ÑÜ 15 % ~¿ñ¡öëÜ~ÖñëÇóó, Öñ äëó½ñÖ　　 
äëñÑçíëóöñ¿áÖÜú ïöóë¡ó Ñ¿　 ï¿íßÜ ó ÖÜë½í¿áÖÜ £íÇë　£ÖñÖÖÜÇÜ ßñ¿á　. 

ずß¿ ÇáçïßÜ~ Ü¢Öë¢ïßÜâïâ öÜúï¿ú? 
ばÑí¿óöñ ä　öÖí ïäñîóí¿áÖ▲½ó ïëñÑïöçí½ó, ôöÜ äÜ£çÜ¿óö ó£ßñ¢íöá ÖñÜßêÜÑó½Üïöó ïöóë¡ó äëó 
öñ½äñëíöÜëñ ç▲üñ 60 °で. 
でöóë¡í äëó öñ½äñëíöÜëñ 60 °で äÜ£çÜ¿óö ï~¡ÜÖÜ½óöá ÑÜ 50% ~¿ñ¡öëÜ~ÖñëÇóó. 
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ぱöÜßÜäÇ¿ß 

- でÖó½óöñ Üäí¡Üç¡Ü ó äÜÑÑÜÖ.  

- ぢÜ½ñïöóöñ ½íüóÖÜ çß¿ó£ó ½ñïöí ññ óïäÜ¿á£ÜçíÖó　. 

 

 

- ぢñëñëñ¢áöñ ä¿íïö½íïïÜç▲ú êÜ½Üö. がñúïöçÜúöñ ÜïöÜ-
ëÜ¢ÖÜ, ôöÜß▲ Öñ äÜçëñÑóöá ü¿íÖÇ ó ~¿ñ¡öëóôñï¡óú 
äëÜçÜÑ. 

 
 

 

- げí¡ëñäóöñ ¿óïö ÇÜâëóëÜçíÖÖÜÇÜ ½íöñëóí¿í Öí ÑÖñ ½í-
üóÖ▲, ¡í¡ äÜ¡í£íÖÜ Öí ëóïÜÖ¡ñ (Ññöí¿ó ¡ëñä¿ñÖó　 çêÜÑ　ö 
ç ¡Ü½ä¿ñ¡ö ½íüóÖ▲). 

ゑÖó½íÖóñ! ぢëó ÜïöíÖÜç¡ñ ½íüóÖ▲ Öí ¡ÜçëÜç▲ê äÜ¡ë▲-
öó　ê ÜßñÑóöñïá, ôöÜ çñÖöó¿　îóÜÖÖ▲ñ Üöçñëïöó　 ÇÜâëó-
ëÜçíÖÖÜÇÜ ¿óïöí Öñ £í¡ë▲ö▲ çÜëïÜ½. 

 

 

 
 

- だö¡ëÜöóöñ 4 çóÖöí (ん) Öí 
£íÑÖñú ïöñÖ¡ñ ó ó£ç¿ñ¡óöñ 
4 ëíïäÜëÖ▲ñ çöÜ¿¡ó (ゑ). 

- げí¡ëÜúöñ 4 Üöçñëïöó　 ïäñ-
îóí¿áÖ▲½ó £íÇ¿Üü¡í½ó. ゑ▲ 
ÖíúÑñöñ óê ç äÜ¿ó~öó¿ñÖÜ-
çÜ½ äí¡ñöñ ï óÖïöëÜ¡îóñú.  

 
  

づïúÖ¢üßÜú¢. で¢¿äÖ¢Üñâ¢Ö öäîïßÜúÜ~ 0½¢Ö¢ÜÜá ÜïßÜöëäïÜÜäÑä ¿ï¢ë½¢Üú、, 
üÜäçá úöëä½~óäÇßÜ~ úî Ç ö½âüß¢ ÇäóÖä£Üä¡ çâñâé¢¡ ÜïßÜöëäïÜúïäÇ¿ú. 
づïäúóÇäñúÜ¢½~ Ü¢ Ü¢ö¢Ü äÜÇ¢ÜöÜÇ¢ÜÜäöÜú óß ½　çá¢ ÇäóÖä£Üá¢ ëäÇï¢£ñ¢-
Üú、 ÖßàúÜá ëä ëïúüúÜ¢ Ü¢Çáëä½Ü¢Üú、 ëïßÇú½, ¿ßöß　éúîö、 ÜïßÜöëäïÜÜäÑä 
¿ï¢ë¢£ß. ぱöÜßÜäÇ¿ß úóñ¢½ú、 ëïäúóÇäñúÜö、 óß öü¢Ü Ç½ßñ¢½~ôß ÖßàúÜá.  
 

ゎだざぞゐだざぐ! だ¢ äöÜßÇ½、¡Ü¢ 0½¢Ö¢ÜÜá âëß¿äÇ¿ú ñ¢Ü、Ö ñ½、 úÑï. 
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- ばïöíÖÜçóöñ ½íüóÖÜ äÜ ÜëÜçÖ0 ï äÜ½Üàá0 4 ÖÜ¢ñ¡. 

a.  づí£ß¿Ü¡óëÜúöñ çóÖö ÖÜ¢¡ó, Üï¿íßóç Çíú¡Ü. 

b.  çëíàí　 ÖÜ¢¡Ü, äÜÑÖó½óöñ ó¿ó ÜäÜïöóöñ ½íüóÖÜ ÑÜ êÜëÜ-
üñú ññ ÜäÜë▲ Öí äÜ¿. 

c.  £íß¿Ü¡óëÜúöñ çóÖö ÖÜ¢¡ó, £íö　ÖÜç ¡ÜÖöëÇíú¡Ü ÑÜ ÜäÜëí. 

 
づäñ¿½　ü¢Üú¢ ¿ ö¢Üú ÇäñäöÜßç£¢Üú、 

ぜíüóÖí Ü¡Ü½ä¿ñ¡öÜçíÖí Öí¿óçÖ▲½ ü¿íÖÇÜ½ ï Öí¡ÜÖñôÖó¡í½ó ï 
ëñ£áßÜú 3/4" Ñ¿　 äÜÑïÜñÑóÖñÖó　 ½íüóÖ▲ ¡ ¡ëíÖÜ êÜ¿ÜÑÖÜú çÜÑ▲. 
ぜíüóÖí ÑÜ¿¢Öí ß▲öá äÜÑ¡¿0ôñÖí ¡ óïöÜôÖó¡Ü çÜÑÜïÖíß¢ñÖó　 ï 
äÜ½Üàá0 ¡Ü½ä¿ñ¡öí ÖÜç▲ê ü¿íÖÇÜç, ïöíë▲ñ óïäÜ¿á£Üçíöá Öñ¿á£　. 
ぜíüóÖí ÑÜ¿¢Öí äÜÑ¡¿0ôíöáï　 öÜ¿á¡Ü ¡ ¡ëíÖÜ êÜ¿ÜÑÖÜú çÜÑ▲. ぢÜÑ-
¡¿0ôñÖóñ ¡ ¡ëíÖÜ ÇÜë　ôñú çÜÑ▲ ï öñ½äñëíöÜëÜú ç▲üñ 40°で ½Ü¢ñö 
äÜçëñÑóöá Öñ¡ÜöÜë▲ñ öóä▲ Ññ¿ó¡íöÖ▲ê ö¡íÖñú.  

ゎÜúÖßÜú¢!  
づäö½¢ öÜúï¿ú Çö¢Ññß Ü¢äçîäñúÖä ë¢ï¢¿ïáÇßÜ~ ¿ïßÜ ñ½、 äÜ-
¿½　ü¢Üú、 ÖßàúÜá äÜ ëäñßüú Çäñá. 

ぢëóÑçóÖáöñ ½íüóÖÜ ¡ ïöñÖñ, Üßëíàí　 çÖó½íÖóñ Öí öÜ, ôöÜß▲ Üö-
ïÜöïöçÜçí¿ó äñëñÇóß▲, £í¢ó½▲ ï¿óçÖÜÇÜ ü¿íÖÇí, £í¡ëñäóöñ ü¿íÖÇ 
Öí ¡ëí0 ëí¡ÜçóÖ▲ ó¿ó ¿Üôüñ ç ¡íÖí¿ó£íîóÜÖÖÜú öëÜßñ ï Ñóí½ñö-
ëÜ½ ßÜ¿áüñ Ñóí½ñöëí ï¿óçÖÜÇÜ ü¿íÖÇí. 

が¿　 ÖÜë½í¿áÖÜú ëíßÜö▲ ïöóëí¿áÖÜú ½íüóÖ▲ ÖñÜßêÜÑó½Ü, ôöÜß▲ 
¡ÜÖñî ï¿óçÖÜÇÜ ü¿íÖÇí ÖíêÜÑó¿ï　 Öí ç▲ïÜöñ Üö 50 ÑÜ 85 ï½ ÖíÑ ÜëÜçÖñ½ äÜ¿í. 

ゑ ï¿Üôíñ ÖñÜßêÜÑó½Üïöó óïäÜ¿á£Üúöñ ¢ñïö¡Üñ ÜïöëÜúïöçÜ Ñ¿　 ïÇóßí ï¿óçÖÜÇÜ ü¿íÖÇí. 
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ずïßÜ¿ú¡ ëâÜ¢ÇäñúÜ¢½~ ëä Candy Infotext 
 
ぢÜÑ¡¿0ôóöñ ½íüóÖÜ ¡ ïñö　½ ~¿ñ¡öëÜäóöíÖó　, äÜÑíôó ó ï¿óçí çÜÑ▲ (ï½. "ぢÜÑ¡¿0ôñ-
Öóñ ¡ ïñöó çÜÑÜïÖíß¢ñÖó　"). 

ゑ▲ßñëóöñ ¿0ßÜ0 äëÜÇëí½½Ü ïöóë¡ó, äÜï¿ñ ¡ÜëÜö¡ÜÇÜ äëÜ½ñ¢Üö¡í çëñ½ñÖó Öí Ñóï-
ä¿ññ äÜ　çóöï　 ïÜÜßàñÖóñ: 

 

 
WELCOME 

0.00  
 

ぢëíçó¿áÖÜñ çëñ½　 ½Ü¢ÖÜ ÜïöíÖÜçóöá äÜöÜ½. 

10 
COTTON 
«1:50» 

90 
 

ÄöÜ ïÜÜßàñÖóñ Öí Ñóïä¿ññ, ñï¿ó ç▲ßëíÖí 
äëÜÇëí½½í № 1. 

ぢñëñÑ öñ½, ¡í¡ ççñïöó äëñÑçíëóöñ¿áÖ▲ñ ÜïöíÖÜç¡ó, £íäÜ½Öóöñ, ôöÜ ÜöäÜàñÖÖÜñ çëñ½　 
Öí äëóÖ　öóñ ゑí½ó ëñüñÖó　 Ü ç▲ßÜëñ ¡í¡Üú-¿óßÜ Üäîóó ÜÇëíÖóôñÖÜ 30 ïñ¡ÜÖÑí½ó Öí 
1 äÜÖ¡ö, ó, ñï¿ó ゑ▲ Öñ Ü¿Ü¢óöñïá ç ~öÜ çëñ½　, ÖÜ¢ÖÜ ßÜÑñö ÖíôóÖíöá äÜÖ¡ö ïÖíôí¿í. 
ぞí¢½óöñ ÜÑÖÜçëñ½ñÖÖÜ ¡ÖÜä¡ó ( ) ó (  ) Öí 5 ïñ¡ÜÖÑ äÜ¡í Öñ äÜ　çóöï　 ïÜÜßàñÖóñ: 

 SET CONTRAST  
 

が¿　 ëñÇÜ¿óëÜç¡ó 　ë¡Üïöó Ñóïä¿ñ　 Öí¢ó½íúöñ 
¡ÖÜä¡Ü "でとだづだでどぽ だどぐごぜん" ( ). 

ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü ( ) 

ADOPT LANGUAGE 
ENGLISH  

ぢÜ Ü½Ü¿ôíÖó0 ÜïöíÖÜç¿ñÖ íÖÇ¿óúï¡óú 　£▲¡ 
ïÜÜßàñÖóú. とÖÜä¡Üú ( ) ゑ▲ ½Ü¢ñöñ äëÜ¿óï-
öíöá ïäóïÜ¡ ÑÜïöÜäÖ▲ê 　£▲¡Üç. 

 

éげぼと でだだゐЩぎぞござ 
づばででとござ  

がí¿ññ ç óÖïöëÜ¡îóó çïñ äëó½ñë▲ ïÜÜßàñÖóú 
äëóçÜÑ　öï　 Öí ëÜïï¡Ü½ 　£▲¡ñ. 

ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü ( ) 

ゑゑぎがごどぎ ゑづぎぜé hh: 
 

ぶöÜß▲ ó£½ñÖóöá £ÖíôñÖóñ ôíïÜç, Öí¢ó½íúöñ 
ÑÜ äÜ¿ÜôñÖó　 ÖÜ¢ÖÜÇÜ £ÖíôñÖó　 ¡ÖÜä¡Ü ( ). 

ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü ( ) 

ゑゑぎがごどぎ ゑづぎぜé mm: 
 

ぶöÜß▲ ó£½ñÖóöá £ÖíôñÖóñ ½óÖÜö, Öí¢ó½íúöñ 
ÑÜ äÜ¿ÜôñÖó　 ÖÜ¢ÖÜÇÜ £ÖíôñÖó　 ¡ÖÜä¡Ü ( ). 

ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü ( ) 
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づぎぐごぜ ゑづぎぜぎぞご 
んゐでだずùどぞぼざ  

ぎï¿ó Öí Ñóïä¿ññ だどぞだでごどぎずぽぞぼざ, Öí¢½ó-
öñ ¡ÖÜä¡Ü ( ). 

ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü ( ) 

でごゎぞ. だとだぞぶ-é?  
がん  

ぎï¿ó Öí Ñóïä¿ññ ぞぎど (N0), 
Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü ( ). 

ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü ( ) 

げんぢだぜぞごどぽ? 
がん  

ぎï¿ó Öí Ñóïä¿ññ ぞぎど (N0),  
Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü ( ). 

ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü ( ) 

ゑとず. づぎぐ. がぎぜだ?  
ぞぎど   

ゑïñÇÑí ç▲ßóëíúöñ ぞぎど (N0), ñï¿ó ¢ñ ÖíÑÜ がん 
(YES),  
Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü ( ). 

ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü ( ) 

ゑぼざどご ごげ ぜぎぞù?  
がん  

ぎï¿ó Öí Ñóïä¿ññ ぞぎど (N0),  
Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü ( ). 

ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü ( ) 

10 
びずだぢだと 

«1:50» 
90 

 

ゑÜ£çëíö Öí£íÑ ¡ ç▲ßëíÖÖÜú äëÜÇëí½½ñ. 

 
どñäñëá ゑ▲ ÇÜöÜç▲ ç▲ßëíöá ¿0ßÜ0 äëÜÇëí½½Ü, í öí¡¢ñ, ñï¿ó ¢ñ¿íñöñ, ゑ▲ ½Ü¢ñöñ 
ÜïöíÖÜçóöá Üö¿Ü¢ñÖÖ▲ú £íäÜï¡. 
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づ¢ïÇä¢ Ç¿½　ü¢Üú¢ 
がíÖÖí　 ½íüóÖí ÇÜöÜçí ¡ ëíßÜöñ ó ßñ£ äëñÑçíëóöñ¿áÖ▲ê Öíôí¿áÖ▲ê ÜïöíÖÜçÜ¡. だÑÖí¡Ü ÑíÖÖí　 
½íüóÖí ó½ññö âÜÖ¡îóó Üö¿Ü¢ñÖÖÜÇÜ £íäÜï¡í ó äëÜÇëí½½óëÜñ½ÜÇÜ çëñ½ñÖó Ü¡ÜÖôíÖó　 äëÜÇëí½½▲, 
í Ñ¿　 äëíçó¿áÖÜÇÜ ç▲äÜ¿ÖñÖó　 ~öóê âÜÖ¡îóú ÖñÜßêÜÑó½Ü £íäëÜÇëí½½óëÜçíöá Öíôí¿áÖ▲ñ Üïöí-
ÖÜç¡ó. ÄöÜ äëÜïöí　 Üäñëíîó　 ó äëó ïÜ£ÑíÖóó ~öÜú ½íüóÖ▲ ß▲¿Ü ÜÑñ¿ñÖÜ ÜïÜßÜñ çÖó½íÖóñ, ôöÜß▲ 
äÜ¿á£Üçíöñ¿á ½íüóÖ▲ ½ÜÇ Üäëíç¿　öá ñ0 äëÜïöÜ ó ~ââñ¡öóçÖÜ. 

づïäÑïßÖÖúïäÇßÜú¢ ÖßàúÜá 

どÜúïß½~Üâ　 ÖßàúÜâ Infotext Ü¢äçîäñúÖä óßëïäÑïßÖÖúïäÇßÜ~ Üß¿, üÜäçá çá½ú ëïßÇú½~Üä 
âöÜßÜäÇ½¢Üá Çï¢Ö、, 、óá¿ ú ゎßàú ë¢ïöäÜß½~Üá¢ Üï¢çäÇßÜú、. ずäÑñß ÖßàúÜß Ç¿½　ü¢Üß, ú 
ïâü¿ß Çáçäïß ëïäÑïßÖÖ ÜßîäñúÜö、 Ç ½　çäÖ ëä½ä£¢Üúú, äÜ½úüÜäÖ äÜ ゎá¿½. (OFF), Üß ñúö-
ë½¢¢ ëä、ÇúÜö、 ëïúÇ¢ÜöÜÇ¢ÜÜä¢ öääçé¢Üú¢. 

ぢづごゑぎどでどゑばù!  
00.00  

ÄöÜ ïÜÜßàñÖóñ äÜ¡í£▲çíñöï　 ç öñôñÖóñ ¡ÜëÜö¡ÜÇÜ çëñ½ñÖó, äÜ¡í ½íüóÖí ÜäëñÑñ¿　ñö, ¡í¡í　 ç▲-
ßëíÖí äëÜÇëí½½í. とÜÇÑí ½íüóÖí ÇÜöÜçí, äÜ　çóöï　 Ññöí¿áÖí　 óÖâÜë½íîó　 Ü ç▲ßëíÖÖÜú äëÜÇëí½-
½ñ, ï ~öÜÇÜ ½Ü½ñÖöí ゑ▲ ½Ü¢ñöñ Öíôíöá äëÜÇëí½½óëÜçíÖóñ ½íüóÖ▲. 

だßëïúÖ¢ï 

10 
びずだぢだと 

«1:50» 
90 

 
ゎîäñ Ç Ö¢Ü　 
ぢñëñÑ çêÜÑÜ½ ç ½ñÖ0 äëÜÇëí½½óëÜçíÖó　, Üßëíöóöñ çÖó½íÖóñ, ôöÜ ゑ▲ ó½ññöñ 30 ïñ¡ÜÖÑ Öí 
Üäñëíîó0, ôöÜß▲ ïÑñ¿íöá ïçÜú ç▲ßÜë. ぎï¿ó ゑ▲ Öñ Ü¡¿íÑ▲çíñöñïá ç ~öÜ çëñ½　, Ñóïä¿ñú çñë-
Öñöï　 ¡ ó£Öíôí¿áÖÜ½Ü ïÜïöÜ　Öó0, ó ゑ▲ ßÜÑñöñ ç▲ÖÜ¢ÑñÖ▲ ïÖÜçí çÜúöó ç ½ñÖ0 Ñ¿　 äëÜÑÜ¿-
¢ñÖó　 äëÜÇëí½½óëÜçíÖó　. 

で ~öÜÇÜ ~öíäí ½ñÖ0 ½Ü¢ñö ß▲öá £íäëÜÇëí½½óëÜçíÖÜ. ぞí¢½óöñ ÜÑÖÜçëñ½ñÖÖÜ ¡ÖÜä¡ó ( ) ú 

( ) Öí 5 ïñ¡ÜÖÑ ó¿ó ÑÜ äÜ　ç¿ñÖó　 £çÜ¡ÜçÜÇÜ ïóÇÖí¿í. 

だäîóó ½ñÖ0 ½Ü¢ÖÜ ½ñÖ　öá ï äÜ½Üàá0 ¡ÖÜä¡ó ( ). ぶöÜß▲ äÜÑöçñëÑóöá ç▲ßÜë Üäîóó Öí¢ó-

½íúöñ ¡ÖÜä¡Ü ( ). 

で¢Ñâ½úïäÇ¿ß 、ï¿äöÜú 
が¿　 ëñÇÜ¿óëÜç¡ó 　ë¡Üïöó Ñóïä¿ñ　 Öí¢ó½íúöñ ¡ÖÜä¡Ü "でとだづだでどぽ だどぐごぜん" ( ). 
ぢÜï¿ñ ¡í¢ÑÜÇÜ Öí¢íöó　 Öí ¡ÖÜä¡Ü 　ë¡Üïöá Ñóïä¿ñ　 äÜïöñäñÖÖÜ Ü½ñÖáüíñöï　, £íöñ½ çÜ£çëí-
àíñöï　 Öí ½í¡ïó½í¿áÖ▲ú ÜëÜçñÖá. 

が¿　 äÜÑöçñë¢ÑñÖó　 Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü "ばでどんぞだゑとん どぎぜぢぎづんどばづぼ" ( ). 

ぱöÜßÜäÇ¿ß 、óá¿ß Ö¢Ü　 (ëä âÖä½üßÜú　 âöÜßÜäÇ½¢Ü ßÜÑ½ú¡ö¿ú¡ 、óá¿) 
ゑíüí ïöóëí¿áÖí　 ½íüóÖí íçöÜ½íöóôñï¡ó ÜïöíÖÜç¿ñÖí Öí íÖÇ¿óúï¡óú 　£▲¡. ゑ ÑíÖÖÜú óÖïöëÜ¡-
îóó çïñ äëó½ñë▲ ïÜÜßàñÖóú äëóçÜÑ　öï　 Öí ëÜïï¡Ü½ 　£▲¡ñ. ぎï¿ó ゑí½ ÖñÜßêÜÑó½Ü ÜïöíÖÜçóöá 

ÑëÜÇÜú 　£▲¡ ç ïÜÜßàñÖó　ê ½íüóÖ▲, ï¿ñÑÜúöñ ÑíÖÖÜú äëÜîñÑÜëñ: だöäÜïöóöñ ¡ÖÜä¡Ü ( ) ó 

Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü ( ), ôöÜß▲ äÜÑöçñëÑóöá ゑíü ç▲ßÜë. 
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ぱöÜßÜäÇ¿ß Ü¢¿âé¢Ñä Çï¢Ö¢Üú 
ÄöÜ âÜÖ¡îó0 ÖñÜßêÜÑó½Ü £íäëÜÇëí½½óëÜçíöá äÜ ÑçÜ½ äëóôóÖí½:  
1) が¿　 öÜÇÜ ôöÜß▲ ÜöÜßëí¢íöá öñ¡Üàññ çëñ½　 Öí Ñóïä¿ññ; 
2) が¿　 äëíçó¿áÖÜú ëíßÜö▲ âÜÖ¡îóú "Üö¿Ü¢ñÖÖ▲ú ïöíëö"/ "äëÜÇëí½½óëÜñ½Üñ çëñ½　 Ü¡ÜÖôí-

Öó　 äëÜÇëí½½▲". 
ゑ▲ ßÜÑñöñ ÜäÜçñàñÖ▲ ½óÇíÖóñ½ ëí£ë　ÑÜç ôíïÜç Öí Ñóïä¿ññ. が¿　 öÜÇÜ ôöÜß▲ ó£½ñÖóöá £Öí-

ôñÖóñ ôíïÜç, Öí¢ó½íúöñ ¡ÖÜä¡Ü ( ), í ôöÜß▲ äÜÑöçñëÑóöá ç▲ßëíÖÖÜñ ゑí½ó £ÖíôñÖóñ, Öí-

¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü ( ). がí¿ññ ÖíôÖÜö ½óÇíöá ëí£ë　Ñ▲ ½óÖÜö Öí Ñóïä¿ññ, ïÖÜçí Öí¢ó½íúöñ ¡ÖÜä¡Ü 

( ) ÑÜ öñê äÜë, äÜ¡í Öí Ñóïä¿ññ Öñ ç▲ïöíçóöñ ÖñÜßêÜÑó½Üñ £ÖíôñÖóñ ½óÖÜö, í ôöÜß▲ äÜÑ-

öçñëÑóöá ç▲ßëíÖÖÜñ ゑí½ó £ÖíôñÖóñ, Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü ( ). 

ぱöÜßÜäÇ¿ß ï¢£úÖß Çï¢Ö¢Üú 
ぎïöá Ñçí çíëóíÖöí ëñ¢ó½í çëñ½ñÖó. 
ぢñëç▲ú - ñï¿ó ゑ▲ êÜöóöñ, ôöÜß▲ âÜÖ¡îóó Üö¿Ü¢ñÖÖÜÇÜ £íäÜï¡í ó äëÜÇëí½½óëÜñ½ÜÇÜ çëñ½ñÖó 
Ü¡ÜÖôíÖó　 äëÜÇëí½½▲ ß▲¿ó ÜïöíÖÜç¿ñÖ▲, ÖíôóÖí　 ï öñ¡ÜàñÇÜ çëñ½ñÖó, ï ¡ÜöÜëÜÇÜ ゑ▲ êÜöóöñ 
Öíôíöá ó¿ó £í¡ÜÖôóöá ç▲äÜ¿ÖñÖóñ äëÜÇëí½½, Öíäëó½ñë, £í¡ÜÖôóöá äëÜÇëí½½Ü ç 18:00. ÄöÜ 
Öí£▲çíñöï　 づñ¢ó½Ü½ んßïÜ¿0öÖÜÇÜ ゑëñ½ñÖó. 

ぞó¢ñ äÜ¡í£íÖ äëó½ñë, ¡ÜÇÑí Öí ïöíÑóó ½ñÖ0 ÜïöíÖÜçÜ¡ ç▲ßëíÖ づñ¢ó½ んßïÜ¿0öÖÜÇÜ ゑëñ½ñÖó 
ó óïäÜ¿á£ÜçíÖí âÜÖ¡îó　 äëÜÇëí½½óëÜñ½ÜÇÜ çëñ½ñÖó Ü¡ÜÖôíÖó　 äëÜÇëí½½▲ (äëÜÇëí½½í £í-
çñëüóöï　 ç 18:00). 

とだぞぎぴ ぢづだゎづ-ぜぼ  
ゑ   18:00  

 
ゑöÜëÜú - ñï¿ó ゑ▲ êÜöóöñ ÜïöíÖÜçóöá çëñ½　 Ü¡ÜÖôíÖó　 äëÜÇëí½½▲ ó¿ó Üö¿Ü¢ñÖÖ▲ú £íäÜï¡ 
ôñëñ£ ÜäëñÑñ¿ñÖÖÜñ çëñ½　, Öíäëó½ñë, ôñëñ£ 1 ôíï 30 ½óÖ. ÄöÜ Öí£▲çíñöï　 づñ¢ó½Ü½ だöÖÜïó-
öñ¿áÖÜÇÜ ゑëñ½ñÖó. 
 
ぞó¢ñ äÜ¡í£íÖ äëó½ñë ÜïöíÖÜç¡ó づñ¢ó½í だöÖÜïóöñ¿áÖÜÇÜ ゑëñ½ñÖó Öí ïöíÑóó ½ñÖ0 ÜïöíÖÜçÜ¡. 

とだぞぎぴ ぢづだゎづ-ぜぼ  
ぶぎづぎげ  1H 30M  

だßí çíëóíÖöí ÜôñÖá äÜ¿ñ£Ö▲, ÖÜ ï Öíüñú öÜô¡ó £ëñÖó　 づñ¢ó½ んßïÜ¿0öÖÜÇÜ ゑëñ½ñÖó ßÜ¿ññ 
ÜÑÜßñÖ ó äëÜïö ç óïäÜ¿á£ÜçíÖóó, öí¡ ¡í¡ ç ~öÜ½ ï¿Üôíñ Öñö ÖñÜßêÜÑó½Üïöó ç▲ïôóö▲çíöá, ç 
¡í¡Üñ çëñ½　 ½íüóÖí £í¡ÜÖôóö ó¿ó ÖíôÖñö äëÜÇëí½½Ü. 
ぢëó çêÜÑñ ç ëñ¢ó½ ÜïöíÖÜç¡ó çëñ½ñÖó ½íüóÖí ïäëÜïóö ゑíï, êÜöóöñ ¿ó ゑ▲ ÜïöíÖÜçóöá "だöÖÜ-

ïóöñ¿áÖÜñ" çëñ½　 ó¿ó äëó äñëñ½ñàñÖóó äÜ ½ñÖ0 ï äÜ½Üàá0 ¡ÖÜä¡ó ( ) – ÜïöíÖÜçóöá "んß-

ïÜ¿0öÖÜñ" çëñ½　. ぢÜÑöçñëÑóöñ ゑíü ç▲ßÜë ï äÜ½Üàá0 ¡ÖÜä¡ó ( ). 

とÜÇÑí ゑ▲ äÜÑöçñëÑó¿ó ゑíü ç▲ßÜë ëñ¢ó½í çëñ½ñÖó, Ñóïä¿ñú £íäëÜïóö ゑíï ÜïöíÖÜçóöá づí£-
ëñüñÖóñ げçÜ¡ÜçÜÇÜ でóÇÖí¿í だ¡ÜÖôíÖó　 ぢëÜÇëí½½▲. 
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でßóï¢à¢Üú¢ ごÇâ¿äÇäÑä どúÑÜß½ß ぢ¿äÜüßÜú、 づïäÑïßÖÖá 
ゑ▲ ½Ü¢ñöñ ÜïöíÖÜçóöá £çÜ¡ÜçÜú ïóÇÖí¿, ¡ÜöÜë▲ú ßÜÑñö ó£çñàíöá ゑíï Ü £íçñëüñÖóó 
äëÜÇëí½½▲ ïöóë¡ó. ぞí¢íöóñ½ ¡ÖÜä¡ó ( ) ゑ▲ ½Ü¢ñöñ ç▲ßëíöá "Yes" (Ñí) ó¿ó "No" 
(Öñö). ぢÜÑöçñëÑóöá ïçÜú ç▲ßÜë ゑ▲ ½Ü¢ñöñ Öí¢íöóñ½ ¡ÖÜä¡ó ( ). 

がóïä¿ñú äñëñúÑñö Öí ÖÜç▲ú ~öíä, ó äÜ　çóöï　 ïÜÜßàñÖóñ, £íäëíüóçí0àññ ゑíï Ü 
"ゑÜ£½Ü¢ÖÜïöó げíäÜ½óÖíÖó　". 
 
ゎäóÖä£ÜäöÜ~ ごßëäÖúÜßÜú、 
ÄöÜ äÜ¿ñ£Öí　 âÜÖ¡îó　, ñï¿ó ゑ▲ ôíïöÜ óïäÜ¿á£Üñöñ ÜÑÖÜ ó öÜ ¢ñ äëÜÇëí½½Ü ïöóë¡ó. 
ばïöíÖÜç¡í "ゑÜ£½Ü¢ÖÜïöó げíäÜ½óÖíÖó　" Ñíñö Ü¡í£íÖóñ ½íüóÖñ £íäóïíöá ç äí½　öá 
äÜï¿ñÑÖ00 óïäÜ¿á£ÜçíÖÖÜ0 äëÜÇëí½½Ü/âÜÖ¡îó0. Äöí âÜÖ¡îó　 ëíßÜöíñö öÜ¿á¡Ü ï 
äëÜÇëí½½í½ó Ñ¿　 ê¿ÜäôíöÜßÜ½í¢Ö▲ê, Ññ¿ó¡íöÖ▲ê, ïóÖöñöóôñï¡óê ó üñëïö　Ö▲ê ö¡í-
Öñú. ぢí½　öá Öñ ïÜêëíÖ　ñö ÜïöíÖÜç¡ó Ñ¿　 ÇëÜää▲ ïäñîóí¿áÖ▲ê äëÜÇëí½½. ゑ▲ßñëóöñ 
"Yes" (Ñí) ó¿ó "No" (Öñö) Öí¢íöóñ½ ¡ÖÜä¡ó ( ), í ôöÜß▲ äÜÑöçñëÑóöá ç▲ßëíÖÖÜñ ゑí-
½ó £ÖíôñÖóñ, Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü ( ). がí¿ññ Ñóïä¿ñú äÜ¡í¢ñö ゑí½ ïÜÜßàñÖóñ, £íäëí-

üóçí0àññ ゑíï, öëñßÜñöï　 ¿ó ÜïöíÖÜç¡í "がñ½ÜÖïöëíîóÜÖÖÜÇÜ ëñ¢ó½í". 

 
ぎ¢ÖäÜöÜïßôúäÜÜá¡ ï¢£úÖ  (ëä âÖä½üßÜú　 âöÜßÜäÇ½¢Üä - No (だ¢Ü)) 
ぢÜ¢í¿Üúïöí, ÜïöíÖÜçóöñ ÑíÖÖÜ0 Üäîó0 ç ïÜïöÜ　Öóñ 'No"(Öñö), ñï¿ó ~öÜ Ü¢ñ Öñ ïÑñ¿í-
ÖÜ, öí¡ ¡í¡ ÑíÖÖí　 Üäîó　 äëñÑÖí£ÖíôñÖí Ñ¿　 óïäÜ¿á£ÜçíÖó　 óï¡¿0ôóöñ¿áÖÜ ç ïñë-
çóïÖ▲ê îñ¿　ê. ぎï¿ó ÑíÖÖí　 Üäîó　 Öñ ÜïöíÖÜç¿ñÖí ç ïÜïöÜ　Öóñ "No" (Öñö), öÜ äÜ ç▲-
êÜÑñ ó£ ½ñÖ0 äëÜÇëí½½óëÜçíÖó　, ½íüóÖí ぞぎ ぞんぶぞぎど ç▲äÜ¿ÖñÖóñ äëÜÇëí½½▲ ïöóë-
¡ó. ぎ½、 Çáëä½Ü¢Üú、 ëïäÑïßÖÖá öÜúï¿ú ñ¢ÖäÜöÜïßôúäÜÜá¡ ï¢£úÖ ñä½£¢Ü 
çáÜ~ âöÜßÜäÇ½¢Ü Ç ëä½ä£¢Üú¢ "No" (Ü¢Ü). ぢÜï¿ñ ççÜÑí "No" (Öñö) Öí¢íöóñ½ ¡ÖÜä¡ó 
( ), ½íüóÖí ïäëÜïóö, Öñ ¢ñ¿íñöñ ¿ó ゑ▲ ÜïÜàñïöçóöá "ゑ▲êÜÑ ó£ ½ñÖ0". 
 
ゎáîäñ úó Ö¢Ü　 
ぎï¿ó ゑ▲ ÜÑÜç¿ñöçÜëñÖ▲ äëÜó£çñÑñÖÖ▲½ó ÜïöíÖÜç¡í½ó, ゑ▲ ½Ü¢ñöñ ç▲úöó ó£ ½ñÖ0 
ç▲ßÜëÜ½ "Yes" (Ñí) ï äÜ½Üàá0 ¡ÖÜäÜ¡ ( ) ó ( ), ôöÜß▲ äÜÑöçñëÑóöá ゑíü ç▲ßÜë. 

だÑÖí¡Ü ñï¿ó ゑ▲ Öñ ÜÑÜç¿ñöçÜëñÖ▲ ¿0ßÜú ó£ äëÜÑñ¿íÖÖ▲ê ゑí½ó ÜïöíÖÜçÜ¡, ç▲ßñëó-
öñ "No" (Öñö), ó ゑ▲ ï½Ü¢ñöñ Öíôíöá äëÜÇëí½½óëÜçíÖóñ ïÖÜçí. ぞí¢íöóñ½ ¡ÖÜä¡ó ( ) 

ゑ▲ ½Ü¢ñöñ äëÜúöó äÜ ¡í¢ÑÜú Üäîóó óÖÑóçóÑÜí¿áÖÜ ÑÜ öñê äÜë, äÜ¡í Öñ ÑÜïöóÇÖñöñ 
öÜú, ¡ÜöÜëÜ0 ゑ▲ ¢ñ¿íñöñ ó£½ñÖóöá. ぎï¿ó ゑ▲ äÜ¿ÖÜïöá0 ÜÑÜç¿ñöçÜëñÖ▲ äëÜó£çñÑñÖ-
Ö▲½ó ÜïöíÖÜç¡í½ó, ゑ▲ ½Ü¢ñöñ ç▲úöó ó£ ½ñÖ0 ó Öíôíöá äëÜçñë¡Ü ÜïöíÖÜçÜ¡. ぎï¿ó 
äÜï¿ñ äñëçÜÖíôí¿áÖÜú ÜïöíÖÜç¡ó ゑ▲ çÑëÜÇ ç Ñí¿áÖñúüñ½ £íêÜöóöñ ôöÜ-¿óßÜ ó£½ñ-
Öóöá, äëÜúÑóöñ ïÖÜçí çïñ äÜÖ¡ö▲ ½ñÖ0 ï ïí½ÜÇÜ Öíôí¿í ó ó£½ñÖóöñ Üäîóó, ¡ÜöÜë▲ñ 
ゑ▲ êÜöóöñ ó£½ñÖóöá. ÄöÜ ½Ü¢ñö äëóÇÜÑóöáï　, ñï¿ó ÖñÜßêÜÑó½Ü ó£½ñÖóöá äÜ¡í£íÖó　 
çëñ½ñÖó, ¡ÜÇÑí ôíï▲ Üü¿ó çäñëñÑ ó¿ó Öí£íÑ. ゑïñ ÜïöíÖÜç¡ó ½ñÖ0 ïÜêëíÖ　0öï　 ç 
äí½　öó ½íüóÖ▲, Ñí¢ñ ñï¿ó ½íüóÖÜ ç▲¡¿0ôóöá ó£ ëÜ£ñö¡ó ó¿ó äëÜó£ÜúÑñö ïßÜú ç 
~¿ñ¡öëÜïñöó. 
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ぢëúößÜú¢ ëßÜ¢½ú âëïßÇ½¢Üú、 
 

 

でâü¿ß Çáçäïß ëïäÑïßÖÖ öÜúï¿ú ゐ 

ずÜäë¿ß "どÜßïÜ/ëßâóß" ゎ 

ずÜäë¿ß "どÜ¢ë¢Ü~ óßÑï、óÜ¢Üú、" ど 

ずÜäë¿ß "ぢÜ½ä£¢ÜÜá¡ óßëâö¿/ ゎï¢Ö、 ä¿äÜüßÜú、 ëïäÑïßÖÖá" D 

ずÜäë¿ß "ゑ¢ó ö¿½ßñä¿" ぐ 

ずÜäë¿ß "ゐずゎゐづぜéど" F 

ずÜäë¿ß "づï¢ñÇßïúÜ¢½~Üß、 öÜúï¿ß" G 

ずÜäë¿ß "ゎáçäï ö¿äïäöÜú äÜ£úÖß" だ 

ずÜäë¿ß "ば¢Öë¢ïßÜâïß öÜúï¿ú" I 
どÇ¢ÜäÇá¢ úÜñú¿ßÜäïá ¿Üäëä¿ ぞ 

ぎúöë½¢¡ INFOTEXT N 

でâü¿ß ½　¿ß ぢ 

ぎäóßÜäï ñ½、 Öä　éúî öï¢ñöÜÇ で 

ゑïñ ¡ÖÜä¡ó ó ëÜô¡ó äíÖñ¿ó Üäëíç¿ñÖó　 ïöóëí¿áÖÜú ½íüóÖ▲ ÜäóïíÖ▲ Öó¢ñ. 
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とÜÇÑí ゑ▲ ç▲ßëí¿ó ÖÜ¢ÖÜ0 äëÜÇëí½½Ü ó ÖñÜßêÜÑó½▲ñ ÑÜäÜ¿Öóöñ¿áÖ▲ñ ¡ÖÜä¡ó, Öí 
Ñóïä¿ññ äÜ　çóöï　 óÖâÜë½íîó　 Ü ゑíüñ½ ç▲ßÜëñ. 

ぎï¿ó ç▲ßëíÖÖí　 äëÜÇëí½½í ó ÑÜäÜ¿Öóöñ¿áÖí　 ¡ÖÜä¡í ïÜç½ñïöó½▲, ゑ▲ Üï¿▲üóöñ 
£çÜ¡ÜçÜú ïóÇÖí¿, í óÖÑó¡íöÜë ç▲ßëíÖÖÜú ¡ÖÜä¡ó £íïçñöóöï　. ぎï¿ó ¢ñ ゑ▲ ç▲ßëí¿ó 
ÖñïÜç½ñïöó½▲ñ äëÜÇëí½½Ü ó ÑÜäÜ¿Öóöñ¿áÖÜ0 ¡ÖÜä¡Ü (Öíäëó½ñë, ñï¿ó ゑ▲ ç▲ßëí¿ó 
äëÜÇëí½½Ü ïöóë¡ó ê¿ÜäôíöÜßÜ½í¢Ö▲ê ö¡íÖñú ó ïöíëíñöñïá ç▲ßëíöá ¡ÖÜä¡Ü äëñÑÜö-
çëíàñÖó　 ï½óÖíÖó　), öÜ ëí£Ñíïöï　 ïóÇÖí¿ £Ü½½ñëí, í óÖÑó¡íöÜë ç▲ßëíÖÖÜú ¡ÖÜä¡ó 
Öñ £íïçñöóöï　. ぶöÜß▲ ç▲ßëíöá ÑÜäÜ¿Öóöñ¿áÖÜ0 ¡ÖÜä¡Ü, ÜÑóÖ ëí£ Öí¢½óöñ Öí ññ Öó¢-
Ö00 ôíïöá; ôöÜß▲ Üö½ñÖóöá ç▲ßÜë, Öí¢½óöñ ññ ñàñ ëí£. 

 

ゑÖó½íöñ¿áÖÜ äëÜôöóöñ Öó¢ñï¿ñÑÜ0àóñ ÜäóïíÖó　: 

 
 

でâü¿ß Çáçäïß ëïäÑïßÖÖ öÜúï¿ú ゐ 

がÜäÜï¡íñöï　 çëíàñÖóñ ç ÜßÜóê Öíäëíç¿ñÖó　ê. 

ぢÜï¿ñ öÜÇÜ, ¡í¡ ゑ▲ äÜçñëÖÜ¿ó ëÜô¡Ü ç▲ßÜëí äëÜÇëí½½, ó ï Ñóïä¿ñ　 äëÜäí¿Ü äëóçñö-
ïöçñÖÖÜñ ïÜÜßàñÖóñ, ゑ▲ ÜçóÑóöñ Öí Ñóïä¿ññ ï¿ñÑÜ0àÜ0 óÖâÜë½íîó0 (ï¿ñçí Öí-
äëíçÜ): 

1. で¡ÜëÜïöá Üö¢ó½í Ñ¿　 öñ¡Üàñú äëÜÇëí½½▲, Üß/½óÖ ê 100 

2. ぞí£çíÖóñ äëÜÇëí½½▲ 

3. どñ½äñëíöÜëí ïöóë¡ó, °C. 
 
だßëïúÖ¢ï 

10 びずだぢだと 90 
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ずÜäë¿ß "どばゐでば/づゐぱごゐ"   B 

どばゐでば 
ぞí¢½óöñ Öí ¡ÖÜä¡Ü "でどんづど/ぢんばげん" Ñ¿　 £íäÜï¡í ç▲ßëíÖÖÜú äëÜÇëí½½▲. ぜíüóÖí ÖíôÖñö £í-
ÇëÜ£¡Ü äëÜÇëí½½▲ ó äÜäëÜïóö ゑíï äÜÑÜ¢Ñíöá. 

だßëïúÖ¢ï 
 

ぐがごどぎ...  
げんぢばでと  ぢづだゎづ :

 
 

がí¿ññ Öí Ñóïä¿ññ ÜöÜßëí£óöï　 çëñ½　 ç▲äÜ¿ÖñÖó　 äëÜÇëí½½▲, ó ÖíôÖñöï　 äëÜÇëí½½í ïöóë¡ó. 
ぜíüóÖí ïÜïôóöíñö çëñ½　 ÑÜ Ü¡ÜÖôíÖó　 ç▲ßëíÖÖÜú äëÜÇëí½½▲, ÜïÖÜç▲çí　ïá Öí ïöíÖÑíëöÖÜú 
£íÇëÜ£¡ñ 6 ¡Ç ßñ¿á　, ç äëÜîñïïñ ëíßÜö▲ ½íüóÖí ¡Üëëñ¡öóëÜñö çëñ½　 ç ïÜÜöçñöïöçóó ï ¡Ü¿óôñ-
ïöçÜ½ ó öóäÜ½ £íÇëÜ¢ñÖÖÜÇÜ ßñ¿á　. 

だßëïúÖ¢ï 
10 

だとだぞぶ.:1ぞ:50ぜ 
でどごづとん 

90 
 

づゐぱごゐ 
ぢëÜÇëí½½í ½Ü¢ñö ß▲öá äëóÜïöíÖÜç¿ñÖí ç ¿0ßÜú ½Ü½ñÖö ññ ç▲äÜ¿ÖñÖó　 Öí¢íöóñ½ ó ÜÑñë¢íÖóñ½ 
¡ÖÜä¡ó "でどんづど/ぢんばげん" ç öñôñÖóñ öëñê ïñ¡ÜÖÑ, äëó ~öÜ½ ½íüóÖí ó£Ñíïö £çÜ¡ÜçÜú ïóÇÖí¿. ぞí Ñóï-
ä¿ññ äÜ　çóöï　 ïÜÜßàñÖóñ, óÖâÜë½óëÜ0àññ, ôöÜ äëÜÇëí½½í äëóÜïöíÖÜç¿ñÖí. 

だßëïúÖ¢ï 
10 

ぢんばげん: ぢづだゎづ. 
ぢùと ゐぢだとごづだゑんぞ 90 

 

ぎï¿ó ゑ▲ êÜöóöñ ÑÜ¿Ü¢óöá ó¿ó ç▲ÖÜöá ßñ¿áñ ç äëÜîñïïñ ïöóë¡ó, äÜÑÜ¢Ñóöñ äëó½ñëÖÜ 2 ½óÖÜ-
ö▲, äÜ¡í ÜïöëÜúïöçÜ ß¿Ü¡óëÜç¡ó ëí£ß¿Ü¡óëÜñö ¿0¡. 

だßëïúÖ¢ï 
10 

ぢんばげん: ぢづだゎづ. 
ぢùと だどとづぼど 

90 
 

ぢÜï¿ñ ç▲äÜ¿ÖñÖó　 ÖñÜßêÜÑó½▲ê ゑí½ Ññúïöçóú, £í¡ëÜúöñ £íÇëÜ£ÜôÖ▲ú ¿0¡ ó Öí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü 
"でどんづど/ぢんばげん". ぜíüóÖí äëÜÑÜ¿¢óö ëíßÜöÜ ï öÜÇÜ ½Ü½ñÖöí, Öí ¡ÜöÜëÜ½ ÜÖí ß▲¿í äëñëçíÖí. 
ぞí Ñóïä¿ññ äÜ　çóöï　 ïÜÜßàñÖóñ, óÖâÜë½óëÜ0àññ, ôöÜ ç▲äÜ¿ÖñÖóñ äëÜÇëí½½▲ äëÜÑÜ¿¢ñÖÜ. 

ぢばぞぐだゐ づでぢがでゐぞぞぽ 
が¿　 Üö½ñÖ▲ äëÜÇëí½½▲ ÜïöíÖÜçóöñ ëÜô¡Ü ç▲ßÜëí äëÜÇëí½½ ç äÜ¿Ü¢ñÖóñ ゑ▲¡¿. (OFF), £íöñ½ 
ÜïöíÖÜçóöñ ÖÜçÜ0 äëÜÇëí½½Ü. がóïä¿ñú ïÜÜßàóö Üß Üö½ñÖñ äëÜÇëí½½▲. 

だßëïúÖ¢ï 
 だどぜぎぞん ぢづだゎづ.  

 

ゑñëÖóöñ ëÜô¡Ü ç▲ßÜëí äëÜÇëí½½ ç äÜ¿Ü¢ñÖóñ ゑ▲¡¿. (OFF). 
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ずÜäë¿ß "どばぐづぐだÄ ごゐがでíごだぐだざí"  ど 

ÄöÜú ¡ÖÜä¡Üú (ëíßÜöíñö ÜÖí, ¡ïöíöó, öÜ¿á¡Ü ç äëÜÇëí½½íê "びずだぢだと" ó "でぜぎぷんぞ-
ぞぼぎ どとんぞご") ½Ü¢ÖÜ ÜïöíÖÜçóöá 3 ïöñäñÖó óÖöñÖïóçÖÜïöó ïöóë¡ó ç £íçóïó½Üïöó Üö 
ïöñäñÖó £íÇë　£ÖñÖó　 ßñ¿á　. 
とÜÇÑí ゑ▲ ç▲ßñëñöñ ÖÜ¢ÖÜ0 äëÜÇëí½½Ü ó öñ½äñëíöÜëÜ çÜÑ▲, óÖÑó¡íöÜë ïí½ ÜïöíÖÜçóöï　 Öí 
½óÖó½í¿áÖÜ çÜ£½Ü¢Ö▲ú ÜëÜçñÖá Ñ¿　 ç▲ßëíÖÖÜú äëÜÇëí½½▲. ぎï¿ó öñäñëá Öí¢íöá Öí ¡ÖÜä¡Ü, 
óÖÑó¡íöÜë äñëñúÑñö Öí ïöÜäñÖá ç▲üñ ó ïÜÜöçñöïöçñÖÖÜ ½ñÖ　0öï　 äíëí½ñöë▲ äëÜÑÜ¿¢óöñ¿á-
ÖÜïöó ïöóë¡ó. 
どëó ÜëÜçÖ　 óÖöñÖïóçÖÜïöó, ÜöÜßëí¢íñ½▲ñ Öí Ñóïä¿ññ: 
 

   

 

ずÜäë¿ß "ぢばぜぢげぐだだぽと ごゐづぱどず/   D 

ゎでぐぞí ぢずぢだぷゐだざí づでぢがでゐぞぞぽ" 

ぱÜÖ¡îó0 Üö¿Ü¢ñÖÖÜÇÜ £íäÜï¡í/ çëñ½ñÖó Ü¡ÜÖôíÖó　 äëÜÇëí½½▲ ½Ü¢ÖÜ óïäÜ¿á£Üçíöá, 
ñï¿ó ゑ▲ êÜöóöñ äëÜó£çñïöó ïöóë¡Ü äÜ£ÑÖññ (ÖÜ ç äëñÑñ¿íê 24 ôíïÜç). 

1. ぱöÜßÜäÇúÜ~ äÜ½ä£¢ÜÜá¡ óßëâö¿ 
ぢÜï¿ñ ç▲ßÜëí äëÜÇëí½½▲ ïöóë¡ó Öí¢½óöñ ÜÑÖÜ¡ëíöÖÜ ¡ÖÜä¡Ü "Üö¿Ü¢ñÖÖ▲ú £íäÜï¡/çëñ½　 
Ü¡ÜÖôíÖó　 äëÜÇëí½½▲", ó ÜïöíÖÜçóöñ ÖÜ¢ÖÜñ çëñ½　 Öí¢íöóñ½ ¡ÖÜäÜ¡ ôíïÜç ó ½óÖÜö (ç¿ñçÜ ó 
çäëíçÜ) ÑÜ öñê äÜë, äÜ¡í Öñ ÜïöíÖÜçóöñ öëñßÜñ½Üñ çëñ½　. 
ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü "でどんづど/ぢんばげん" ôöÜß▲ Üö½ñÖóöá Üö¿Ü¢ñÖÖ▲ú £íäÜï¡, Öí¢½óöñ ó ÜÑñë¢óçíúöñ 
¡ÖÜä¡Ü ç öñôñÖóñ 5 ïñ¡ÜÖÑ. 

2. ぱöÜßÜäÇúÜ~ Çï¢Ö、 ä¿äÜüßÜú、 ëïäÑïßÖÖá 
ぞí¢½óöñ Ñçí ëí£í ¡ÖÜä¡Ü "Üö¿Ü¢ñÖÖ▲ú £íäÜï¡/çëñ½　 Ü¡ÜÖôíÖó　 äëÜÇëí½½▲", Ñí¿ññ Öí¢ó½íú-
öñ ¡ÖÜä¡ó ôíïÜç ó ½óÖÜö (ç¿ñçÜ ó çäëíçÜ) ÑÜ öñê äÜë, äÜ¡í Öñ ÜïöíÖÜçóöñ öëñßÜñ½Üñ çëñ½　. 
ぢëó ÜïöíÖÜç¡ñ ÑíÖÖÜú âÜÖ¡îóó Ñóïä¿ñú íçöÜ½íöóôñï¡ó äÜ¡í¢ñö ½óÖó½í¿áÖÜñ çëñ½　, ¡ÜöÜëÜñ 
ゑ▲ ½Ü¢ñöñ ÜïöíÖÜçóöá ÑÜ Ü¡ÜÖôíÖó　 äëÜÇëí½½▲. ゑ▲ ½Ü¢ñöñ öÜ¿á¡Ü Üçñ¿óôóöá ~öÜ çëñ½　 ç 
ïÜÜöçñöïöçóó ï ゑíüó½ó öëñßÜçíÖó　½ó.  

 

づïúÖ¢üßÜú¢. づïú úöëä½~óäÇßÜúú êâÜ¿ôúú äÜ½ä£¢ÜÜäÑä óßëâö¿ß/Çï¢Ö¢Üú 
ä¿äÜüßÜú、 ëïäÑïßÖÖá ëäÖ¢éß¡Ü¢ Öä　éú¢ öï¢ñöÜÇß ú ñäçßÇ¿ú Üä½~¿ä ü¢ï¢ó 
ñäóßÜäï ñ½、 Öä　éúî öï¢ñöÜÇ, Üß¿ ¿ß¿ ¢ö½ú úî óßÑïâ£ßÜ~ Ü¢ëäöï¢ñöÜÇ¢ÜÜä Ç 
çßïßçßÜ, Üä äÜú ÖäÑâÜ ëäÇï¢ñúÜ~ ç¢½~¢ Ç çßïßçßÜ¢, Üßîäñ、ö~ Ç ñä½ÑäÇï¢-
Ö¢ÜÜäÖ ¿äÜÜß¿Ü¢ ö ÜúÖ. 
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ずÜäë¿ß "ゑぐご どずぜゐぎぢず"  E 

Äöí âÜÖ¡îó　 (Öñö ç äëÜÇëí½½íê びずだぢだと) äÜ£çÜ¿　ñö ïçñïöó ÑÜ ½óÖó½Ü½í Üßëí£ÜçíÖóñ ï¡¿í-
ÑÜ¡ Öí ÜÑñ¢Ññ ç äëÜîñïïñ ïöóë¡ó äÜöñ½ ç▲ßÜëí äëÜÇëí½½▲ ïöóë¡ó ó öóäí ïöóëíñ½ÜÇÜ ßñ¿á　. 
ぞíäëó½ñë, Ñ¿　 öÖ¢àßÜÜäÑä öóäí ßñ¿á　 ~ââñ¡ö ÑÜïöóÇíñöï　 öí¡ó½ Üßëí£Ü½: äÜïöñäñÖÖÜñ 
Ü½ñÖáüñÖóñ öñ½äñëíöÜë▲ çÜÑ▲, äëó ï½ñÖñ çÜÑ▲ ßíëíßíÖ Öñ çëíàíñöï　, ÜôñÖá Ññ¿ó¡íöÖ▲ú 
Üö¢ó½ – çïñ ~öÜ äÜ£çÜ¿　ñö ÜßÜúöóïá ßñ£ Ç¿í¢ñÖó　 ßñ¿á　 äÜï¿ñ ïöóë¡ó. 
が¿　 ñ¢½ú¿ßÜÜäÑä ßñ¿á　, £í óï¡¿0ôñÖóñ½ ó£Ññ¿óú ó£ üñëïöó, âí£▲ ïöóë¡ó ï¿ñÑÜ0ö ç öÜ½ ¢ñ 
äÜë　Ñ¡ñ, ôöÜ ó äëó ïöóë¡ñ ï½ñüíÖÖÜÇÜ ßñ¿á　, öÜ¿á¡Ü Ü¢ñ ßñ£ äÜïöñäñÖÖÜÇÜ Ü½ñÖáüñÖó　 öñ½-
äñëíöÜë▲ çÜÑ▲, Ñí ñàñ ÑÜßíç¿　ñöï　 âí£í ÜöïöÜ　 çÜÑ▲ ç ßíëíßíÖñ äÜï¿ñ äÜï¿ñÑÖñÇÜ äÜ¿Üï-
¡íÖó　. 
ぢëó ç▲ßÜëñ äëÜÇëí½½▲ ïöóë¡ó "à¢ïöÜ~/でâüÜß、 öÜúï¿ß" ~öí ¡ÖÜä¡í äÜ£çÜ¿　ñö Üïöíçóöá ßñ-
¿áñ ç çÜÑñ äÜï¿ñ äÜï¿ñÑÖñÇÜ äÜ¿Üï¡íÖó　, ôöÜß▲ çÜ¿Ü¡Öí êÜëÜüñÖá¡Ü ëíïäëíçó¿óïá. 

づäö½¢ ëäö½¢ñÜ¢Ñä ëä½äö¿ßÜú、 úÜñú¿ßÜäï ¿Üäë¿ú ÜßüÜ¢Ü ÖúÑßÜ~, öääçéß、, üÜä ÖßàúÜß 
ÜßîäñúÜö、 Ç ï¢£úÖ¢ ëßâóá. 

ぢÜ Ü¡ÜÖôíÖóó äëÜÇëí½½ ïöóë¡ó "Ññ¿ó¡íöÖÜñ" ó "üñëïöá/づÜôÖí　 ïöóë¡í" ½Ü¢ÖÜ ç▲äÜ¿Ö　öá ï¿ñ-
ÑÜ0àóñ Üäñëíîóó: 
- だö¢íöá ¡ÖÜä¡Ü ゐぎげ でとずんがだと, ôöÜß▲ ÜïöíÖÜçóöá äëÜÇëí½½Ü äÜï¿ñ ï¿óçí çÜÑ▲ ó¿ó Üö¢ó½í. 

ぎï¿ó ゑ▲ Öñ êÜöóöñ Üö¢ó½íöá ßñ¿áñ, í öÜ¿á¡Ü ï¿óöá çÜÑÜ, ç▲äÜ¿Öóöñ ï¿ñÑÜ0àóñ Ññúïöçó　: 
- ÜïöíÖÜçóöñ ëÜô¡Ü ç▲ßÜëí äëÜÇëí½½ ç äÜ¿Ü¢ñÖóñ ゑ▲¡¿.; 
- ÜïöíÖÜçóöñ äëÜÇëí½½Ü "どÜ¿á¡Ü ï¿óç "; 

- çÖÜçá ç¡¿0ôóöñ ½íüóÖÜ Öí¢íöóñ½ ¡ÖÜä¡ó "でどんづど/ぢんばげん". 

 

ずÜäë¿ß "ゐずゎゐづぜéど"  F 

ぞí¢íöóñ½ ~öÜú ¡ÖÜä¡ó äÜ¿á£Üçíöñ¿á í¡öóçóëÜñö ïäñîóí¿áÖ▲ú ÖÜç▲ú îó¡¿ ïöóë¡ó Ñ¿　 äëÜ-
Çëí½½ ïöóë¡ó どÖ¢öäÇáî ó ぜúÜ、　éúî ö¡íÖñú. ÄöÜ ïöí¿Ü çÜ£½Ü¢Ö▲½ ß¿íÇÜÑíë　 äëó½ñÖñÖó0 
ÖÜçÜú ïóïöñ½▲ Sensor Activa. Äöí âÜÖ¡îó　 äëñÑÜï½íöëóçíñö ßñëñ¢ÖÜñ ÜßëíàñÖóñ ï çÜ¿Ü¡-
Öí½ó ö¡íÖó ÜÑñ¢Ñ▲, í öí¡¢ñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　 Ñ¿　 ¿0Ññú ï ôÜçïöçóöñ¿áÖÜú ¡Ü¢ñú. 
ゐñ¿áñ ïöóëíñöï　 ç £Öíôóöñ¿áÖÜ ßÜ¿áüñ½ ¡Ü¿óôñïöçñ çÜÑ▲ ó ~öÜ, ç½ñïöñ ï ÖÜçÜú ¡Ü½ßóÖíîó-
ñú îó¡¿Üç çëíàñÖó　 ßíëíßíÖí çÜ çëñ½　 £íäÜ¿ÖñÖó　 ßí¡í çÜÑÜú ó ï¿óçí çÜÑ▲, ßÜÑñö Ñíçíöá 
ゑíüñú ÜÑñ¢Ññ ßñ£Ü¡Üëó£ÖñÖÖÜñ ¡íôñïöçÜ ïöóë¡ó ó ÜäÜ¿íï¡óçíÖó　. とÜ¿óôñïöçÜ çÜÑ▲ äëó 
ïöóë¡ñ çÜ£ëíïöíñö öí¡, ôöÜ ½Ü0àññ ïëñÑïöçÜ ëíïöçÜë　ñöï　 äÜ¿ÖÜïöá0, äÜç▲üí　 öñ½ ïí½▲½ 
~ââñ¡öóçÖÜïöá ïöóë¡ó ßñ¿á　. とÜ¿óôñïöçÜ çÜÑ▲ äëó ÜäÜ¿íï¡óçíÖóó öí¡¢ñ çÜ£ëíïöíñö, Üßñï-
äñôóçí　 äÜ¿ÖÜñ ÜÑí¿ñÖóñ ï ßñ¿á　 çïñê ï¿ñÑÜç ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí. 
Äöí âÜÖ¡îó　 ïöóë¡ó ïäñîóí¿áÖÜ ïÜ£ÑíÖí Ñ¿　 ¿0Ññú ï Öñ¢ÖÜú ó ôÜçïöçóöñ¿áÖÜú ¡Ü¢ñú, Ü ¡ÜÇÜ 
Ñí¢ñ ½í¿ñúüññ ¡Ü¿óôñïöçÜ ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí ½Ü¢ñö ç▲£▲çíöá ëí£Ñëí¢ñÖóñ ó¿ó í¿¿ñëÇó0. 
でÜçñöÜñ½ öí¡¢ñ óïäÜ¿á£Üçíöá ÑíÖÖÜ0 âÜÖ¡îó0 Ñ¿　 Ññöï¡ÜÇÜ ßñ¿á　 ó Ññ¿ó¡íöÖ▲ê ö¡íÖñú çÜ-
Üßàñ ó¿ó äëó ïöóë¡ñ ½íêëÜç▲ê ö¡íÖñú, çÜ¿Ü¡Öí ¡ÜöÜë▲ê äÜÇ¿Üàí0ö ßÜ¿áüññ ¡Ü¿óôñïöçÜ 
½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí. 
が¿　 ÜßñïäñôñÖó　 ¿ÜôüñÇÜ ¡íôñïöçí ïöóë¡ó ÑíÖÖí　 âÜÖ¡îó　 çïñÇÑí í¡öóçóëÜñöï　 äëó ïöóë¡ñ 
Ññ¿ó¡íöÖ▲ê ó üñëïö　Ö▲ê ö¡íÖñú. 
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ずÜäë¿ß "づでぐぎゎゐでざばぐぜÄだゐí どばざでずゐ"  F 

ぱÜÖ¡îó　 äëñÑÖí£ÖíôñÖí Ñ¿　 ÜôñÖá Çë　£ÖÜÇÜ ßñ¿á　 ó ëíßÜöíñö Öñ ïÜ çïñ½ó äëÜÇëí½-
½í½ó (ï½. äñëñôñÖá äëÜÇëí½½). 
ゑ ï¿Üôíñ ññ óïäÜ¿á£ÜçíÖó　 äÜëÜüÜ¡ ÖíÑÜ Öíï▲äíöá ç ÜöÑñ¿ñÖóñ, äÜ½ñôñÖÖÜñ îóâ-
ëÜú 1 (ôóöíúöñ Ç¿íçÜ äëÜ ÑÜ£íöÜë ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí ç ~öÜú ¢ñ óÖïöëÜ¡îóó). 
づñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　 Öíï▲äíöá äëó½ñëÖÜ 1/5 ôíïöá (ó¿ó 20%) Üö Üßéñ½í, Ü¡í£íÖÖÜÇÜ Öí 
Üäí¡Üç¡ñ ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí. 

 

ずÜäë¿ß "ゎぽゑぢで どずぢでぢどばざ ぢばげざぞゐ"  H 

ぢëó ç▲ßÜëñ äëÜÇëí½½▲ ïöóë¡ó Öí Ñóïä¿ññ ßÜÑñö ÜöÜßëí¢íöáï　 óÖâÜë½íîó　 Ü ½í¡-
ïó½í¿áÖÜú ï¡ÜëÜïöó Üö¢ó½í, ÑÜäÜïöó½Üú Ñ¿　 ç▲ßëíÖÖÜú äëÜÇëí½½▲. ぢÜçöÜëÖ▲ñ 
Öí¢íöó　 Öí ÑíÖÖÜ0 ¡ÖÜä¡Ü ßÜÑÜö Ü½ñÖáüíöá ï¡ÜëÜïöá Üö¢ó½í ï üíÇÜ½ 100 Üß/½óÖ. 
ぜóÖó½í¿áÖí　 ï¡ÜëÜïöá Üö¢ó½í - 400 Üß/½óÖ, ó¿ó, ç ï¿Üôíñ ÖñÜßêÜÑó½Üïöó, ï äÜ½Ü-
àá0 ÑíÖÖÜú ¡ÖÜä¡ó ゑ▲ ½Ü¢ñöñ çÜÜßàñ Üö½ñÖóöá Üö¢ó½. 

ゎÜúÖßÜú¢!  
ùÜß Öäñ¢½~ äçäïâñäÇßÜß üâÇöÜÇúÜ¢½~ÜáÖ 0½¢¿ÜïäÜÜáÖ âöÜïä¡öÜÇäÖ, ¿äÜä-
ïä¢ ¿äÜÜïä½úïâ¢Ü ïßÇÜäÖ¢ïÜäöÜ~ ïßöëï¢ñ¢½¢Üú、 ç¢½~、 Ç çßïßçßÜ¢. 
ぐö½ú ç¢½~¢ ïßöëï¢ñ¢½¢Üä Ü¢ö¿ä½~¿ä Ü¢ïßÇÜäÖ¢ïÜä, ÖßàúÜß ßÇÜäÖßÜúü¢ö¿ú 
ÇäööÜßÜäÇúÜ çß½ßÜö, üÜäçá ëïäúóÇ¢öÜú äÜ£úÖ ëïßÇú½~Üä. 
ぐö½ú ëäö½¢ Ü¢ö¿ä½~¿úî ëäëáÜä¿ çß½ßÜö ÇäööÜßÜäÇúÜ~ Ü¢ âñß¢Üö、, äÜ£úÖ çâ-
ñ¢Ü ëïäúóÇ¢ñ¢Ü Üß ëäÜú£¢ÜÜáî äçäïäÜßî. 
ゎ ö½âüß¢ äü¢Ü~ öú½~ÜäÑä ñúöçß½ßÜöß, ôú¿½ äÜ£úÖß çâñ¢Ü úö¿½　ü¢Ü. 
ùÜä ëäóÇä½、¢Ü öÜúóúÜ~ âïäÇ¢Ü~ Çúçïßôúú ú àâÖß, ß Üß¿£¢ ëïäñ½úÜ~ öïä¿ 
£úóÜú ÖßàúÜá. 

 
 

ずÜäë¿ß "ばぐぞづぐでゐばぱでゐ どばざでずざ"  I 
ぢëó äÜ½Üàó ¡ÖÜä¡ó  "どぎぜぢぎづんどばづん でどごづとご" ½Ü¢ÖÜ äÜÖó£óöá öñ½äñëíöÜëÜ çÜÑ▲ Ü 
¡í¢ÑÜú äëÜÇëí½½▲ ïöóë¡ó. 
ぢëó ¡í¢ÑÜ½ Öí¢íöóó Öí ¡ÖÜä¡Ü öñ½äñëíöÜëí ïÖó¢íñöï　 Öí 10 °で, ½óÖó½í¿áÖ▲ú äëñ-
Ññ¿ 15 °で (ïöóë¡í êÜ¿ÜÑÖÜú çÜÑÜú). 

ぢÜ½Öóöñ: ñï¿ó ゑ▲ êÜöóöñ ïí½ó ÜïöíÖÜçóöá öñ½äñëíöÜëÜ çÜÑ▲, ~öÜ ÖíÑÜ Ññ¿íöá äñëñÑ 
ç▲ßÜëÜ½ でどぎぢぎぞご げんゎづéげぞぎぞぞだでどご. 
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どÇ¢ÜäÇá¢ úÜñú¿ßÜäïá ¿Üäëä¿  M 

でçñöÜç▲ñ óÖÑó¡íöÜë▲ ¡ÖÜäÜ¡ £íÇÜëí0öï　 äëó ÜïöíÖÜç¡ñ ¡í¢ÑÜú öñ¡Üàñú âÜÖ¡îóó. 
 
 

 

ぎúöë½¢¡ "INFOTEXT"  N 
 

 
 

 

でâü¿ß ½　¿ß O 
ぶöÜß▲ Üö¡ë▲öá ¿0¡, äÜö　Öóöñ £í ëÜô¡Ü ¿0¡í. 
 
 

 
ゎだざぞゐだざぐ! 
でäñîóí¿áÖÜñ ÜïöëÜúïöçÜ ßñ£ÜäíïÖÜïöó Öñ äÜ£çÜ¿　ñö ïëí£Ü Üö¡ë▲öá ¿0¡ ç ¡ÜÖîñ 
ïöóë¡ó. ゑ ¡ÜÖîñ âí£▲ Üö¢ó½í îñÖöëóâÜÇÜú ï¿ñÑÜñö äÜÑÜ¢Ñíöá 2 ½óÖÜö▲, äëñ¢Ññ 
ôñ½ Üö¡ë▲öá ¿0¡. ぞí Ñóïä¿ññ äÜ　çóöï　 ÖíÑäóïá "ず0¡ Üö¡ë▲ö", äÜï¿ñ ôñÇÜ ¿0¡ ½Ü¢-
ÖÜ Üö¡ë▲öá. 
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ぎäóßÜäï ñ½、 Öä　éúî öï¢ñöÜÇ P 

がÜ£íöÜë Ñ¿　 ½Ü0àóê ïëñÑïöç ëí£Ññ¿ñÖ Öí öëó ÜöÑñ¿ñ-
Öó　: 

- ÜöÑñ¿ñÖóñ, ÜßÜ£ÖíôñÖÖÜñ "1", Ñ¿　 äëÜÇëí½½ "ぢëñÑ-
çíëóöñ¿áÖí　 ïöóë¡í" ó "ゐ▲ïöëí　 でöóë¡í"; 

- ÜöÑñ¿ñÖóñ " " ï¿Ü¢óö Ñ¿　 ïäñîóí¿áÖ▲ê ÑÜßíçÜ¡: 
ï½　Çôóöñ¿ó, íëÜ½íöóôñï¡óñ, ïóÖá¡í, ¡ëíê½í¿ ó ö.ä.; 

- ÜöÑñ¿ñÖóñ, ÜßÜ£ÖíôñÖÖÜñ "2", Ñ¿　 ½Ü0àóê ïëñÑïöç 
ÜïÖÜçÖÜú ïöóë¡ó.  

 

 
 

ゎだざぞゐだざぐ!  
づäÖÜúÜ¢, üÜä Ü¢¿äÜäïá¢ ëäïäà¿ú âñß½、　Üö、 ö 
ÜïâñäÖ. ゎ 0ÜäÖ ö½âüß¢ ï¢¿äÖ¢Üñâ¢Ö úöëä½~óä-
ÇßÜ~ öë¢ôúß½~Üá¡ ¿äÜÜ¢¡Ü¢ï, ¿äÜäïá¡ ëäÖ¢éß　Ü 
ö ëäïäà¿äÖ Ü¢ëäöï¢ñöÜÇ¢ÜÜä Ç çßïßçßÜ (ëïäñß-
¢Üö、 ö Öä　éúÖ öï¢ñöÜÇäÖ). 

 
 
 

づでざぞぐぷゐだざぐ. ぢÜñ¢½¢Üú¢ " " óßëä½Ü、¢Üö、 Üä½~¿ä £úñ¿úÖú öï¢ñöÜÇßÖú. 
ぞßàúÜß ßÇÜäÖßÜúü¢ö¿ú óßçúïß¢Ü ñäçßÇ¿ú Üß ëäö½¢ñÜ¢Ö ëä½äö¿ßÜúú Çä Çö¢î 
ëïäÑïßÖÖßî öÜúï¿ú. 
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ぞä　éú¢ öï¢ñöÜÇß, ñäçßÇ¿ú ú úî ñäóúïäÇ¿ß 

ゎáçäï Öä　é¢Ñä öï¢ñöÜÇß 

ぞä　éú¢ öï¢ñöÜÇß äçé¢Ñä ÜßóÜßü¢Üú、 
- どÜúïß½~Üá¢ ëäïäà¿ú Ñ¿　 ÜïÖÜçÖÜú ïöóë¡ó ï Üößñ¿óçí0àó½ó ¡Ü½äÜÖñÖöí½ó, ÜïÜ-
ßñÖÖÜ äÜÑêÜÑ　ö Ñ¿　 ïöóë¡ó äëó ç▲ïÜ¡Üú öñ½äñëíöÜëñ (60 °で ó ç▲üñ) ïó¿áÖÜ £íÇë　£-
ÖñÖÖÜÇÜ ßñ¿á　 ó ßñ¿á　 ï ä　öÖí½ó. 
- げúñ¿ú¢ Öä　éú¢ öï¢ñöÜÇß ÜïÜßñÖÖÜ äÜÑêÜÑ　ö Ñ¿　 ïöóë¡ó ßñ¿á　 ï ¢óëÖ▲½ó ä　ö-
Öí½ó, öí¡ó½ó, ¡í¡ ä　öÖí äÜöí, ¢óëí, ï¿ñÑ▲ ¡Üï½ñöó¡ó. Äöó ½Ü0àóñ ïëñÑïöçí Öñ äÜÑ-
êÜÑ　ö Ñ¿　 ç▲çñÑñÖó　 ÑëÜÇóê ä　öñÖ, äÜï¡Ü¿á¡Ü Öñ ïÜÑñë¢íö Üößñ¿óçíöñ¿　. 
- ゑúä½äÑúü¢ö¿ú¢ Öä　éú¢ öï¢ñöÜÇß Öñ çïñÇÑí Ñí0ö ¢ñ¿íñ½▲ú ëñ£Ü¿áöíö. 

どë¢ôúß½~Üá¢ Öä　éú¢ öï¢ñöÜÇß 
- ぞä　éú¢ öï¢ñöÜÇß ñ½、 ôÇ¢ÜÜáî ú ñ¢½ú¿ßÜÜáî Ü¿ßÜ¢¡ ßñ£ Üößñ¿óçíöñ¿　 ó ôíïöÜ 
ßñ£ Üäöóôñï¡óê Üïçñö¿　0àóê ¡Ü½äÜÖñÖöÜç, ôöÜß▲ ïÜêëíÖóöá îçñö ó£Ññ¿óú. 
- ぞä　éú¢ öï¢ñöÜÇß ñ½、 äöÜäÇÜä¡ öÜúï¿ú ßñ£ Üößñ¿óçíöñ¿　 ó ~Ö£ó½Üç ÜïÜßñÖÖÜ 
äÜÑêÜÑ　ö Ñ¿　 ïöóë¡ó ó£Ññ¿óú ó£ ôóïöÜú üñëïöó. 
- ぞä　éú¢ öï¢ñöÜÇß ñ½、 óßÜßÇ¢öä¿ ï Üïçñö¿　0àó½ó ¡Ü½äÜÖñÖöí½ó, ÜïöÜúôóç▲½ó ¡ 
ïçñöÜ, ¡ÜöÜë▲ñ £íàóàí0ö ó£Ññ¿ó　 Üö äÜ¢ñ¿öñÖó　 äÜÑ çÜ£Ññúïöçóñ½ ïÜ¿ÖñôÖ▲ê ¿Ü-
ôñú. 
- どë¢ôúß½~Üá¢ Öä　éú¢ öï¢ñöÜÇß ï £íëíÖññ £íÑíÖÖ▲½ ïÜïöíçÜ½ êó½óôñï¡óê ¡Ü½-
äÜÖñÖöÜç ç £íçóïó½Üïöó Üö öóäí ö¡íÖó, ïöñäñÖó £íÇë　£ÖñÖó　 ó ¢ñïö¡Üïöó çÜÑ▲. ゑ 
~öÜ½ ï¿Üôíñ ÜïÖÜçÖ▲ñ ½Ü0àóñ ïëñÑïöçí, ï½　Çôóöñ¿ó, Üößñ¿óçíöñ¿ó ó ä　öÖÜç▲çÜÑó-
öñ¿ó ½ÜÇÜö ß▲öá óïäÜ¿á£ÜçíÖ▲ ÜöÑñ¿áÖÜ. 

ゎöëäÖäÑßÜ¢½~Üá¢ öï¢ñöÜÇß 
- どÖ、ÑüúÜ¢½ú Çäñá äÜ£çÜ¿　0ö ïÖó£óöá ëíïêÜÑ ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí äëó ç▲ïÜ¡Üú ó 
ÜôñÖá ç▲ïÜ¡Üú ïöñäñÖó ¢ñïö¡Üïöó çÜÑ▲. 
- どï¢ñöÜÇß ñ½、 ëï¢ñÇßïúÜ¢½~Üä¡ ïöóë¡ó óïäÜ¿á£Ü0öï　 Ñ¿　 ÜÑí¿ñÖó　 ä　öñÖ äñëñÑ 
ÜïÖÜçÖÜú ïöóë¡Üú. ごê óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ äÜ£çÜ¿　ñö äëÜó£çÜÑóöá ÜïÖÜçÖÜ0 ïöóë¡Ü äëó 
½ñÖáüñú öñ½äñëíöÜëñ ó ïëñÑïöçí½ó, Öñ ïÜÑñë¢íàó½ó Üößñ¿óçí0àóê ¡Ü½äÜÖñÖöÜç. 
- どÖ、ÑüúÜ¢½ú úóñ¢½ú¡ Üß¿íÑí0ö íÖöóïöíöóôñï¡ó½ ~ââñ¡öÜ½ ó ï½　Çôí0ö ö¡íÖó. ぎï-
¿ó Ü çíï ñïöá ïÜüó¿áÖí　 ½íüóÖí, ó£Ññ¿ó　 ÜïöíÖÜöï　 ½　Ç¡ó½ó Ñí¢ñ ßñ£ óïäÜ¿á£Üçí-
Öó　 ï½　Çôóöñ¿ñú. 

だ¢ óß½úÇß¡Ü¢ ïßöÜÇäïúÜ¢½ú Ç öÜúïß½~Üâ　 ÖßàúÜâ! 
びëíÖóöñ ½Ü0àóñ ïëñÑïöçí ç ÖñÑÜïöÜäÖÜ½ Ñ¿　 Ññöñú ½ñïöñ. 
ぢñëñÑ £íäÜ¿ÖñÖóñ½ ÑÜ£íöÜëí Ñ¿　 ½Ü0àóê ïëñÑïöç, ÜßñÑóöñïá, ôöÜ ç Öñ½ ÜöïÜöïö-
çÜ0ö äÜïöÜëÜÖÖóñ äëñÑ½ñö▲. 
ごïäÜ¿á£Üñ½Üñ ¡Ü¿óôñïöçÜ ½Ü0àóê ïëñÑïöç ó ÑÜßíçÜ¡ Üß▲ôÖÜ Ü¡í£íÖÜ Öí Üäí¡Üç-
¡ñ. で¿ñÑÜúöñ ~öó½ óÖïöëÜ¡îó　½. 
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ぎäóúïäÇ¿ß 
 
ぢëó½ñÖ　úöñ öÜ¿á¡Ü öñ ½Ü0àóñ ïëñÑïöçí, ¡ÜöÜë▲ñ äëñÑÖí£ÖíôñÖ▲ Ñ¿　 óïäÜ¿á£Üçí-
Öó　 ç ïöóëí¿áÖÜú ½íüóÖñ. 
ゑ▲ ½Ü¢ñöñ äÜ¿Üôóöá Öíó¿Üôüóñ ëñ£Ü¿áöíö▲ ïöóë¡ó, ó£ëíïêÜÑÜçíç ½óÖó½í¿áÖÜñ ¡Ü-
¿óôñïöçÜ ½Ü0àóê ïëñÑïöç ó ïÜêëíÖóç ßñ¿áñ, ñï¿ó äëó½ñöñ çÜ çÖó½íÖóñ ïöñäñÖá 
£íÇë　£ÖñÖó　 ó£Ññ¿óú, í öí¡¢ñ öóä ç▲ßëíÖÖÜÇÜ ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí. とÜ¿óôñïöçÜ óï-
äÜ¿á£Üñ½ÜÇÜ ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí £íçóïóö Üö: 
- ¢ñïö¡Üïöó çÜÑ▲; ç £íçóïó½Üïöó Üö ¢ñïö¡Üïöó çÜÑ▲ ó öóäí ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí ½Ü¢ÖÜ 
Ü½ñÖáüóöá ëíïêÜÑ ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí. 
- ïöñäñÖó £íÇë　£ÖñÖó　; ½Ü¢ÖÜ Ü½ñÖáüóöá ëíïêÜÑ ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí ç £íçóïó½Üïöó 
Üö ïöñäñÖó £íÇë　£ÖñÖó　 ßñ¿á　. 
- ¡Ü¿óôñïöçí ßñ¿á　; ½Ü¢ÖÜ Ü½ñÖáüóöá ëíïêÜÑ ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí äëó ïöóë¡ñ Öñ-
ßÜ¿áüÜÇÜ ¡Ü¿óôñïöçí ßñ¿á　. 
とÜ¿óôñïöçÜ, Ü¡í£íÖÖÜñ Öí Üäí¡Üç¡ñ ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí, ç ï¿Üôíñ ïöóë¡ó Ññ¿ó¡íöÖ▲ê 
ö¡íÖñú, ôíàñ çïñÇÜ ëíïïôóöíÖÜ Öí ïöóë¡Ü ÖñßÜ¿áüÜÇÜ ¡Ü¿óôñïöçí ßñ¿á　. で¿ñÑÜúöñ 
Ü¡í£íÖó　½ äÜ ÑÜ£óëÜç¡ñ! 

 
ぎäóúïäÇ¿ß öÜúïß½~ÜäÑä ëäïäà¿ß 
 
ぎ½、 ëäïäà¿ß ÜäïÖß½~Üä¡ ú Üúó¿ä¡ ¿äÜô¢ÜÜïßôúú: 
ぢëó ÖÜë½í¿áÖÜ½ £íÇë　£ÖñÖóó ßñ¿á　 ç▲ßóëíúöñ äëÜÇëí½½▲ ßñ£ äëñÑçíëóöñ¿áÖÜú 
ïöóë¡ó. 
げíï▲äáöñ äÜëÜüÜ¡ ç ÜöÑñ¿ñÖóñ "2" ÑÜ£íöÜëí Ñ¿　 ½Ü0àóê ïëñÑïöç. 
ぢëó ïó¿áÖÜ½ £íÇë　£ÖñÖóó ßñ¿á　 ç▲ßóëíúöñ äëÜÇëí½½Ü ï äëñÑçíëóöñ¿áÖÜú ïöóë¡Üú. 
げíï▲äáöñ 1/4 ôíïöá äÜëÜü¡í ç ÜöÑñ¿ñÖóñ "1", í 3/4 ç ÜöÑñ¿ñÖóñ "2" ÑÜ£íöÜëí Ñ¿　 
½Ü0àóê ïëñÑïöç. 
ぢëó óïäÜ¿á£ÜçíÖóó ï½　Çôóöñ¿ñú ïÖíôí¿í £íï▲äáöñ äÜëÜüÜ¡, í £íöñ½ ÑÜßíçáöñ ï½　Ç-
ôóöñ¿á ç ÜöÑñ¿ñÖóñ "2". 
ぢëó óïäÜ¿á£ÜçíÖóó ç▲ïÜ¡Ü¡ÜÖîñÖöëóëÜçíÖÖ▲ê äÜëÜü¡Üç ï¿ñÑÜúöñ Ü¡í£íÖó　½ Öí 
Üäí¡Üç¡ñ, ¡íïíöñ¿áÖÜ öóäí ßñ¿á　 ó ÑÜ£óëÜç¡ó. 
ゑÜ ó£ßñ¢íÖóñ öëÜÑÖÜïöñú ç ÜäëñÑñ¿ñÖóó ÖñÜßêÜÑó½ÜÇÜ ¡Ü¿óôñïöçí äÜëÜü¡í äÜ¿á-
£Üúöñïá ÑÜ£íöÜëÜ½, äëó¿íÇíñ½▲½ ¡ ½Ü0àñ½Ü ïëñÑïöçÜ. 
 

ぎäóúïäÇ¿ß £úñ¿äÑä Öä　é¢Ñä öï¢ñöÜÇß 
ぐóÑ¡óñ ½Ü0àóñ ïëñÑïöçí ½ÜÇÜö äëó½ñÖ　öáï　 ç ïÜÜöçñöïöçóó ï óÖïöëÜ¡îóñú Öí Üäí-
¡Üç¡ñ Ñ¿　 çïñê äëÜÇëí½½ ßñ£ äëñÑçíëóöñ¿áÖÜú ïöóë¡ó. だÖó £í¿óçí0öï　 ç ïäñîóí¿á-
Ö▲ú ¡ÜÖöñúÖñë, ¡ÜöÜë▲ú äÜ½ñàíñöï　 ÖñäÜïëñÑïöçñÖÖÜ ç ßíëíßíÖ ó¿ó, Ñ¿　 öñê ½ÜÑñ-
¿ñú, ÇÑñ ~öÜ äëñÑÜï½ÜöëñÖÜ, çïöíç¿　ñöï　 ç ÜöÑñ¿ñÖóñ ÑÜ£íöÜëí Ñ¿　 ½Ü0àóê 
ïëñÑïöç. 
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ゎáçäï ëïäÑïßÖÖ 

が¿　 ëí£¿óôÖ▲ê öóäÜç ö¡íÖñú ó ïöñäñÖó £íÇë　£ÖñÖó　 
~öí ïöóëí¿áÖí　 ½íüóÖí ó½ññö 4 ÇëÜää▲ äëÜÇëí½½, ç 
ïÜÜöçñöïöçóó ï ¡ÜöÜë▲½ó ç▲ßóëíñö îó¡¿ ïöóë¡ó, öñ½-
äñëíöÜëÜ ó äëÜÑÜ¿¢óöñ¿áÖÜïöá ïöóë¡ó (ï½. äñëñôñÖá 
äëÜÇëí½½ ïöóë¡ó). 

 

1. づïäüÜá¢ Ü¿ßÜú 
ÄöÜö ÖíßÜë äëÜÇëí½½ ëí£ëíßÜöíÖ Ñ¿　 ½í¡ïó½í¿áÖÜ óÖöñÖïóçÖÜú ïöóë¡ó 
ó äÜ¿Üï¡íÖó　 ï äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖ▲½ó îó¡¿í½ó Üö¢ó½í Ñ¿　 Öíó¿ÜôüñÇÜ ¡í-
ôñïöçí äÜ¿Üï¡íÖó　. 
げí¡¿0ôóöñ¿áÖ▲ú Üö¢ó½ ÜÑí¿　ñö çÜÑÜ ßÜ¿ññ óÖöñÖïóçÖÜ, ôñ½ ÑëÜÇóñ 
äëÜÇëí½½▲ ïöóë¡ó. 

 

 
 

 

2. どÖ¢öäÇá¢ ú öúÜÜ¢Üúü¢ö¿ú¢ Ü¿ßÜú 
だïÖÜçÖí　 ïöóë¡í ó äÜ¿Üï¡íÖóñ Ñí0ö Üö¿óôÖ▲ñ ëñ£Ü¿áöíö▲ ß¿íÇÜÑíë　 
öàíöñ¿áÖÜ äÜÑÜßëíÖÖÜú ï¡ÜëÜïöó çëíàñÖó　 ßíëíßíÖí ó ÜëÜçÖ　 çÜÑ▲. 
がñ¿ó¡íöÖ▲ú Üö¢ó½ ÇíëíÖöóëÜñö, ôöÜ ßñ¿áñ ßÜÑñö ½ñÖáüñ ï½óÖíöáï　. 

 

 

3. ぢöäçä ñ¢½ú¿ßÜÜá¢ Ü¿ßÜú 
でöóë¡í ôñëñÑÜñöï　 ï äëÜÑÜ¿¢óöñ¿áÖ▲½ó äíÜ£í½ó. づñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　 Ñ¿　 
ö¡íÖñú, ôÜçïöçóöñ¿áÖ▲ê ¡ ëí£¿óôÖ▲½ çóÑí½ çÖñüÖñÇÜ çÜ£Ññúïöçó　. 
ぶöÜß▲ çÜ£Ññúïöçóñ Öí ö¡íÖá ß▲¿Ü àíÑ　àó½, çÜÑ▲ Ñ¿　 ïöóë¡ó ó äÜ¿Üï-
¡íÖó　 ßñëñöï　 ßÜ¿áüñ, ôñ½ ç Üïöí¿áÖ▲ê äëÜÇëí½½íê. 

 

 

4. どë¢ôúß½~Üá¢ ëïäÑïßÖÖá 
 

どë¢ôúß½~Üß、 ëïäÑïßÖÖß ぢづぢぜゐどずざゎゐだざí "RINSE" 
Äöí äëÜÇëí½½í ç▲äÜ¿Ö　ñö öëó îó¡¿í äÜ¿Üï¡íÖó　 ï äëÜ½ñ¢ÜöÜôÖ▲½ Üö-
¢ó½Ü½ Öí ïëñÑÖñú ï¡ÜëÜïöó (¡ÜöÜëí　 ½Ü¢ñö ß▲öá Ü½ñÖáüñÖí ó¿ó çÜ-
Üßàñ ç▲¡¿0ôñÖí ïÜÜöçñöïöçÜ0àñú ¡ÖÜä¡Üú). Äöí äëÜÇëí½½í ½Ü¢ñö 
ß▲öá óïäÜ¿á£ÜçíÖí Ñ¿　 ÜäÜ¿íï¡óçíÖó　 ¿0ß▲ê öóäÜç ö¡íÖñú, Öíäëó½ñë, 
äÜï¿ñ ëÜôÖÜú ïöóë¡ó ßñ¿á　. 

 

 

どë¢ôúß½~Üß、 ëïäÑïßÖÖß "ゑぽどばでぽと ぢばげざぞ" 

ぢëÜÇëí½½í "ゐぼでどづぼざ だどぐごぜ" ç▲äÜ¿Ö　ñöï　 Öí ½í¡ïó½í¿áÖÜú ï¡ÜëÜ-
ïöó (¡ÜöÜëí　 ½Ü¢ñö ß▲öá Ü½ñÖáüñÖí ïÜÜöçñöïöçÜ0àñú ¡ÖÜä¡Üú). 

 

 

どë¢ôúß½~Üß、 ëïäÑïßÖÖß "ばä½~¿ä ö½úÇ " 

ぢëÜÇëí½½í "どÜ¿á¡Ü ï¿óç " ÜïÜàñïöç¿　ñö ï¿óç çÜÑ▲. 
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どë¢ôúß½~Üß、 ëïäÑïßÖÖß öÇ¢ïîçáöÜïä¡ öÜúï¿ú "32 ぞざだぱばぽ" 

でçñëêß▲ïöëí　 äëÜÇëí½½í "32 ぜごぞばどぼ" äÜ£çÜ¿　ñö ïÜçñëüóöá äÜ¿Ö▲ú 
îó¡¿ ïöóë¡ó äëóß¿ó£óöñ¿áÖÜ £í 32 ½óÖÜö▲ äëó ½í¡ïó½í¿áÖÜú £íÇëÜ£¡ñ ç 
2 ¡Ç ó öñ½äñëíöÜëñ 40°で. 
ぢëó ç▲ßÜëñ äëÜÇëí½½▲ "32 ぜごぞばどぼ", äÜ¢í¿Üúïöí, Üßëíöóöñ çÖó½í-
Öóñ, ôöÜ ½▲ ëñ¡Ü½ñÖÑÜñ½ óïäÜ¿á£Üçíöá öÜ¿á¡Ü 20% Üö öÜÇÜ ¡Ü¿óôñïöçí 
½Ü0àóê ïëñÑïöç, ôöÜ Ü¡í£íÖÜ Öí Üäí¡Üç¡ñ. 

 

 

どë¢ôúß½~Üß、 ëïäÑïßÖÖß "でぱぷだゐí どばざでずゐ" 

ゑíüí ïöóëí¿áÖí　 ½íüóÖí ÜïÖíàñÖí öí¡¢ñ Ññ¿ó¡íöÖÜú äëÜÇëí½½Üú 
"づÜôÖí　 ïöóë¡í". Äöí äëÜÇëí½½í ÜïÜàñïöç¿　ñö äÜ¿Ö▲ú îó¡¿ ïöóë¡ó ó£-
Ññ¿óú, äÜ½ñôñÖÖ▲ê £Öíô¡Ü½ "どÜ¿á¡Ü Ñ¿　 ëÜôÖÜú ïöóë¡ó" ("Hand Wash 
only"). Äöí äëÜÇëí½½í ïöóëíñö çïñÇÜ äëó 30 °で, ó½ññö 3 îó¡¿í äÜ¿Üï¡í-
Öó　 ó ½ñÑ¿ñÖÖ▲ú Ññ¿ó¡íöÖ▲ú Üö¢ó½. 

 

 

どë¢ôúß½~Üß、 ëïäÑïßÖÖß "ざごぎぐぜざí ざご べぐでどばざ" ®
WOOLMARK

 

が¿　 ïöóë¡ó üñëïöó äëó½ñÖ　ñöï　 ïäñîóí¿áÖÜ ëí£ëíßÜöíÖÖí　 äëÜÇëí½½í, 
ïñëöóâóîóëÜçíÖÖí　 óÖïöóöÜöÜ½ Woolmark. ぢëóöÜ½, ôöÜ ó£Ññ¿ó　 äëÜ-
½▲çí0öï　 ïí½▲½ öàíöñ¿áÖ▲½ Üßëí£Ü½, âó£óôñï¡Üñ çÜ£Ññúïöçóñ Öí óê 
ïöëÜ¡öÜëÜ ½óÖó½í¿áÖÜ. 
ゑëíàñÖóñ ßíëíßíÖí ôñëñÑÜñöï　 ï äëÜÑÜ¿¢óöñ¿áÖ▲½ó äíÜ£í½ó. どñ½äñ-
ëíöÜëí çÜÑ▲ Öñ äëñç▲üíñö 40 °で. ぢÜ Ü¡ÜÖôíÖóó ïöóë¡ó ï¿ñÑÜ0ö öëó 
äÜ¿Üï¡íÖó　 ó ï¿íß▲ú Üö¢ó½. 

 

どë¢ôúß½~Üß、 ëïäÑïßÖÖß "MIX & WASH SYSTEM" 

Äöí ~¡ï¡¿0£óçÖí　 ïóïöñ½í Candy ó½ññö Ñçí ßÜ¿áüóê äëñó½Üàñïöçí: 

•  Ññ¿íñö çÜ£½Ü¢Ö▲½ ïÜç½ñïöÖÜ0 ïöóë¡Ü ëí£Ö▲ê öóäÜç ö¡íÖñú (Öíäëó-
½ñë, ê¿ÜäÜ¡ + ïóÖöñöó¡í ó ö.ä.); 
•  äëÜîñïï ïöóë¡ó äëÜóïêÜÑóö ï ïÜàñïöçñÖÖÜú ~¡ÜÖÜ½óñú ~¿ñ¡öëÜ~Öñë-
Çóó. 

ぢëÜÇëí½½í "Mix & Wash" äëÜó£çÜÑóö ïöóë¡Ü äëó öñ½äñëíöÜëñ 40 °で ó 
ôñëñÑÜñö ÑóÖí½óôñï¡Ü0 âí£Ü (çëíàñÖóñ ßíëíßíÖí) ó ïöíöóôñï¡Ü0 âí£Ü 
(ßñ¿áñ ç ëíïöçÜëñ ç ïÜïöÜ　Öóó äÜ¡Ü　) ó Ñ¿óöï　 äÜôöó 3 ôíïí. ぢÜöëñß¿ñ-
Öóñ ~¿ñ¡öëÜ~ÖñëÇóó Öí çñïá îó¡¿ ïÜïöíç¿　ñö çïñÇÜ 850 ゑö/ôíï. 

 

 

ゎß£Üä: 
� äñëçí　 ïöóë¡í ÖÜç▲ê îçñöÖ▲ê çñàñú ÑÜ¿¢Öí äëÜó£çÜÑóöáï　 ÜöÑñ¿áÖÜ; 
� Öó ç ¡Üñ½ ï¿Üôíñ Üú¿äÑñß Ü¢ öÖ¢àúÇß¡Ü¢ ½úÜ、　éú¢ Ü¿ßÜú. 
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どÜúï¿ß 

ゐÇÜäÖßÜúü¢ö¿ß、 ëä½äÇúÜÜß、 óßÑïâó¿ß 
でöóëí¿áÖí　 ½íüóÖí ÜïÖíàñÖí ïóïöñ½Üú íçöÜ½íöóôñï¡Üú ëñÇÜ¿óëÜç¡ó ÜëÜçÖ　 çÜÑ▲. 
Äöí ïóïöñ½í äÜ£çÜ¿　ñö ½íüóÖñ óïäÜ¿á£Üçíöá ó½ñÖÖÜ öÜ ¡Ü¿óôñïöçÜ çÜÑ▲, ¡ÜöÜëÜñ 
ÖñÜßêÜÑó½Ü Ñ¿　 ïöóë¡ó ó äÜ¿Üï¡íÖó　 £íÇëÜ¢ñÖÖÜÇÜ ¡Ü¿óôñïöçí ßñ¿á　. 
ゑ ëñ£Ü¿áöíöñ ïÖó¢ñÖó　 ¡Ü¿óôñïöçí çÜÑ▲ äëó ÖñäÜ¿ÖÜú £íÇëÜ£¡ñ £íöëíö▲ ~¿ñ¡öëÜ-
~ÖñëÇóó ó çÜÑ▲ ïçÜÑ　öï　 ¡ ½óÖó½Ü½Ü ßñ£ Üàñëßí ¡íôñïöçÜ ïöóë¡ó ó äÜ¿Üï¡íÖó　. 
ぱí¡öóôñï¡ó, ¡Ü¿óôñïöçÜ óïäÜ¿á£Üñ½Üú çÜÑ▲ ó äÜöëñß¿　ñ½Üú ~¿ñ¡öëÜ~ÖñëÇóó çïñÇÑí 
ïÜÜöçñöïöçÜñö ¡Ü¿óôñïöçÜ ïöóëíñ½ÜÇÜ ßñ¿á　. 
でöóëí¿áÖí　 ½íüóÖí äÜ£çÜ¿　ñö ゑí½ äÜ¿Üôóöá Üö¿óôÖ▲ñ ëñ£Ü¿áöíö▲ ïöóë¡ó, Öñ ÖíÖÜ-
ï　 çëñÑí Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑñ ó £Öíôóöñ¿áÖÜ ~¡ÜÖÜ½　 ゑíüó âóÖíÖï▲. 

どäïÜúïäÇ¿ß ç¢½~、 
- づñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　 ïöóëíöá öÜ¿á¡Ü ó£Ññ¿ó　, äëñÑÖí£ÖíôñÖÖ▲ñ Ñ¿　 ½íüóÖÖÜú ïöóë¡ó ç 
çÜÑñ ï óïäÜ¿á£ÜçíÖóñ½ ½Ü0àóê ïëñÑïöç, ó Öñ ïöóëíöá ó£Ññ¿ó　, äëñÑÖí£ÖíôñÖÖ▲ñ 
Ñ¿　 ïÜêÜú ôóïö¡ó. 
- ぎï¿ó ゑí½ ÖñÜßêÜÑó½Ü ïöóëíöá ¡Üçëó¡ó, äÜ¡ë▲çí¿í ó¿ó ÑëÜÇóñ ö　¢ñ¿▲ñ ó£Ññ¿ó　, 
¿Üôüñ óï¡¿0ôóöá Üäñëíîó0 Üö¢ó½í; 
- ぢñëñÑ ïöóë¡Üú ëíïïÜëöóëÜúöñ ó£Ññ¿ó　 äÜ öóäí½ ö¡íÖó, ïöñäñÖó £íÇë　£ÖñÖó　 ó öñ½-
äñëíöÜëñ ïöóë¡ó ç ïÜÜöçñöïöçóó ï Ü¡í£íÖó　½ó Öí ~öó¡ñö¡ñ: 

ゑ¢½~¢ ñ½、 öÜúï¿ú Ç Ñäï、ü¢¡ Çäñ¢  

ぶÇ¢ÜÜä¢ ç¢½~¢      

ぎ¢½ú¿ßÜÜä¢ ç¢½~¢ ú à¢ïöÜ~    

でâüÜß、 öÜúï¿ß   
ご£Ññ¿ó　, ½íë¡óëÜçíÖÖ▲ñ ï¿ñÑÜ0àó½ó ïó½çÜ¿í½ó, Öñ äëóÇÜÑÖ▲ Ñ¿　 ïöóë¡ó ç ½íüó-
Öñ: 

どâîß、 üúöÜ¿ß    だ¢ öÜúïßÜ~   
が¿　 ÜôñÖá Ññ¿ó¡íöÖ▲ê ó£Ññ¿óú, öí¡óê ¡í¡ ö0¿á, Öó¢Öññ ßñ¿áñ, ¡Ü¿ÇÜö¡ó ó ö.ä., ëñ¡Ü-
½ñÖÑÜñöï　 óïäÜ¿á£Üçíöá ïäñîóí¿áÖ▲ú ½ñüÜ¡ ó¿ó ïñö¡Ü. 
- ぷñëïö　Ö▲ñ ó£Ññ¿ó　 ÑÜ¿¢Ö▲ ß▲öá ½íë¡óëÜçíÖ▲ ïó½çÜ¿Ü½ "Pure New Wool" Ñ¿　 

ïöóë¡ó ç ½íüóÖñ  ó ó½ñöá ~öó¡ñö¡ó "non-matting" ó¿ó "machine washable". 

- ぞÜç▲ñ îçñöÖ▲ñ ó£Ññ¿ó　 ôíïöÜ ¿óÖ　0ö. だÖó ½ÜÇÜö Ü¡ëíïóöá ßÜ¿ññ ïçñö¿▲ñ ó£Ññ¿ó　 
ç äëÜîñïïñ ïöóë¡ó. ぢÜ~öÜ½Ü ëñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　 ç äñëç▲ú ëí£ îçñöÖ▲ñ ó£Ññ¿ó　 ïöóëíöá 
ÜöÑñ¿áÖÜ. 
ゑ Ñí¿áÖñúüñ½ îçñöÖÜñ ßñ¿áñ ÑÜäÜï¡íñöï　 ïöóëíöá ç½ñïöñ ï ßñ¿▲½ äëó öñ½äñëíöÜëñ 
Öñ ç▲üñ 40°で. 
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ゎだざぞゐだざぐ!  
づïú öäïÜúïäÇ¿¢ ç¢½~、 ñ½、 öÜúï¿ú: 

- ÜßñÑóöñïá ç ÜöïÜöïöçóó ½ñöí¿¿óôñï¡óê äëñÑ½ñöÜç 
(ï¡ëñä¡ó, ßÜ¿íç¡ó, ½ÜÖñö▲ ó ö.Ñ.) ç ßñ¿áñ. 

- £íïöñÇÖóöñ äÜÇÜçóî▲, ½Ü¿Öóó, ¡ë0ô¡ó Öí ó£Ññ¿ó　ê, £í-
ç　¢óöñ Ñ¿óÖÖ▲ñ äÜ　ïí ó Ñ¿óÖÖ▲ñ äÜ¿▲ êí¿íöÜç. 

- ïÖó½óöñ, ñï¿ó ゑ▲ óê óïäÜ¿á£Üñöñ, ¡Ü¿áîí ó¿ó ¡ë0ô¡ó 
¡ëñä¿ñÖó　 £íÖíçñïÜ¡ ¡ ¡íëÖó£í½. 

- ïÜß¿0Ñíúöñ ëñ¡Ü½ñÖÑíîóó Öí ~öó¡ñö¡íê ßñ¿á　. 

- ñï¿ó çÜ çëñ½　 ïÜëöóëÜç¡ó ÜßÖíëÜ¢ñÖ▲ öëÜÑÖÜç▲çÜÑó-
½▲ñ ä　öÖí, ÜÑí¿óöñ óê ïäñîóí¿áÖ▲½ó ½Ü0àó½ó ïëñÑ-
ïöçí½ó ó¿ó ä　öÖÜç▲çÜÑóöñ¿　½ó. 

 

ゑ ï¿Üôíñ ç▲êÜÑí ½íüóÖ▲ ó£ ïöëÜ　 ç öñôñÖóñ ÇíëíÖöóúÖÜÇÜ äñëóÜÑí äÜ äëóôóÖñ äëóïÜöïöçó　 
çÖÜöëó ½íüóÖ▲ äÜïöÜëÜÖÖóê äëñÑ½ñöÜç, Üä¿íöí çïñê ëíßÜö äÜ çÜïïöíÖÜç¿ñÖó0 ëíßÜöÜïäÜ-
ïÜßÖÜïöó ½íüóÖ▲ äëÜó£çÜÑóöï　 £í ïôñö äÜ¿á£Üçíöñ¿　. 

ぜ▲ ëñ¡Ü½ñÖÑÜñ½ £íÇëÜ¢íöá ½íüóÖÜ Öñ äÜ¿ÖÜïöá0 äëó ïöóë¡ñ ½íêëÜç▲ê äÜ¿ÜöñÖñî, äÜ-
ï¡Ü¿á¡Ü ÜÖó çäóö▲çí0ö ÜôñÖá ½ÖÜÇÜ çÜÑ▲ ó ïöíÖÜç　öï　 ï¿óü¡Ü½ ö　¢ñ¿▲½ó. 

で¢¿äÖ¢Üñâ¢Öß、 ëäö½¢ñäÇßÜ¢½~ÜäöÜ~ ñ¢¡öÜÇú¡ 

づäñÑäÜäÇ¿ß ç¢½~、 
1. づíïïÜëöóëÜúöñ ßñ¿áñ ç ïÜÜöçñöïöçóó ï ïó½çÜ¿í½ó 

Öí ñÇÜ ~öó¡ñö¡íê.  
が¿　 ÜôñÖá Ññ¿ó¡íöÖ▲ê ö¡íÖñú ëñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　 óï-
äÜ¿á£Üçíöá ïñöôíö▲ú ½ñüÜ¡. 

ごßÑïâó¿ß ç¢½~、  
2. だö¡ëÜúöñ ¿0¡. 
3. げíÇëÜ£óöñ ßñ¿áñ ç ïöóëí¿áÖÜ0 ½íüóÖÜ. 
4. げí¡ëÜúöñ ¿0¡. ばßñÑóöñïá, ôöÜ ó£Ññ¿ó　 Öñ äÜäí¿ó ç £íàñ¿¡Ü ¿0¡í. 

ごßÑïâó¿ß Öä　éúî öï¢ñöÜÇ 
5.  だö¡ëÜúöñ ÑÜ£íöÜë ó £íÇëÜ£óöñ ç ÜöÑñ¿ñÖó　 ÑÜ£íöÜëí ÖñÜß-

êÜÑó½Üñ ¡Ü¿óôñïöçÜ ïöóëí¿áÖÜÇÜ äÜëÜü¡í ó ÖñÜßêÜÑó½▲ñ 
ÑÜßíç¡ó, ï¿ñÑÜ　 ëñ¡Ü½ñÖÑíîó　½ óê ó£ÇÜöÜçóöñ¿ñú ó Öíüó½ 
ïÜçñöí½ (ï½. ëí£Ññ¿ "がÜ£óëÜç¡í"). 

6. げí¡ëÜúöñ ÑÜ£íöÜë. 

が¿　 ¢óÑ¡óê ½Ü0àóê ïëñÑïöç, ¡ÜöÜë▲ñ äÜ½ñàí0öï　 ÖñäÜïëñÑ-
ïöçñÖÖÜ ç ßíëíßíÖ, ÑÜ¿¢Ö▲ äëó½ñÖ　öáï　 ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖ▲ñ 
ëíïäëñÑñ¿óöñ¿áÖ▲ñ ÜïöëÜúïöçí. 
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ゎáçäï ëïäÑïßÖÖá öÜúï¿ú 

が¿　 öÜÇÜ ôöÜß▲ ç▲ßëíöá äÜÑêÜÑ　àÜ0 äëÜÇëí½½Ü, Üßëíöóöñïá ¡ äñëñôÖ0 äëÜÇëí½½ 
ó¿ó ÜäóïíÖó0 äëÜÇëí½½ Öí âëÜÖöí¿áÖÜú äíÖñ¿ó ½íüóÖ▲. 
 
ぢëÜÇëí½½í ç▲ßóëíñöï　 äÜçÜëÜöÜ½ ëÜô¡ó ç▲ßÜëí äëÜÇëí½½ äÜ ôíïÜçÜú ïöëñ¿¡ñ ÑÜ 
ïÜçäíÑñÖó　 ÖÜ½ñëí äëÜÇëí½½▲ ï Ü¡í£íöñ¿ñ½. 
 
- ばßñÑóöñïá, ôöÜ ¡ëíÖ äÜÑíôó çÜÑ▲ Üö¡ë▲ö, ó ï¿óçÖÜú 

ü¿íÖÇ äëíçó¿áÖÜ ó ÖíÑñ¢ÖÜ £í¡ëñä¿ñÖ. 
 
- ぢëó ¢ñ¿íÖóó ó£½ñÖóöñ öñ½äñëíöÜëÜ çÜÑ▲.  
 

- ぞí¢½óöñ ç ï¿Üôíñ ÖñÜßêÜÑó½Üïöó ÑÜäÜ¿Öóöñ¿áÖ▲ñ 
âÜÖ¡îóÜÖí¿áÖ▲ñ ¡ÖÜä¡ó. 

 
- ぞí¢½óöñ ¡ÖÜä¡Ü "ïöíëö/äíÜ£í". 

ずäÑñß öÜúï¿ß ä¿äÜü¢Üß 
 
- ぞí Ñóïä¿ññ äÜ　çóöï　 ÖíÑäóïá "ず0¡ £í¡ë▲ö. ぢÜ¢í¿Üúïöí, ¢Ñóöñ" (ずùと ゐずだとごづだ-

ゑんぞ ぐがごどぎ). 
 
- ぶñëñ£ 2 ½óÖÜö▲ Öí Ñóïä¿ññ äÜ　çóöï　 ÖíÑäóïá "ぢëÜÇëí½½í Ü¡ÜÖôñÖí. ず0¡ Üö¡ë▲ö" 

(ぢづだゎ. だとだぞぶぎぞん ずùと だどとづぼど). 
 
- ゑ▲¡¿0ôóöñ ½íüóÖÜ, Ñ¿　 ôñÇÜ çñëÖóöñ ëÜô¡Ü ç▲ßÜëí äëÜÇëí½½ ç äÜ¿Ü¢ñÖóñ ゑ▲¡¿. 

(OFF). 

 
- だö¡ëÜúöñ ¿0¡ ó ç▲ÇëÜ£óöñ ßñ¿áñ. 
 
- ぢÜï¿ñ ¡í¢ÑÜú ïöóë¡ó ç▲Öáöñ çó¿¡Ü ó£ ëÜ£ñö¡ó ó äñëñ¡ëÜúöñ äÜÑçÜÑ¡Ü çÜÑ▲ Öí ïöó-

ëí¿áÖÜ0 ½íüóÖÜ. 
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づ¢ï¢ñ ½　çä¡ öÜúï¿ä¡ äçïßÜúÜ¢ö~ ¿ ë¢ï¢üÜ　 ëïäÑïßÖÖ öÜúï¿ú, ú öäç½　ñß¡Ü¢ 
ëäö½¢ñäÇßÜ¢½~ÜäöÜ~ äë¢ïßôú¡, ï¢¿äÖ¢ÜñäÇßÜÜâ　 0Üä¡ Üßç½úô¢¡. 

 
づ¢ï¢ü¢Ü~ ëïäÑïßÖÖ öÜúï¿ú 

 

ごßÑïâó¿ß 
Öä　éúî 
öï¢ñöÜÇ 

づïäÑïßÖÖß öÜúï¿ú ñ½、: づä½ä£¢Üú¢ 
ïâü¿ú Çá-
çäïß ëïä-

ÑïßÖÖ: 

ざÜêäïÖßôú、 
Üß ñúöë½¢¢ 

ぞß¿ö, 
óßÑïâó-
¿ß ç¢-
½~、, ¿Ñ 

̇  
ば¢Ö-
ë¢ïß-
Üâïß, 

°ö 

2  1 

づïäüÜá¢ Ü¿ßÜú 
び¿ÜäÜ¡, ¿ñÖ 

1) 
 

ぴぜぢづぢず 5 
ぎä: 
90° 

• •   

ぶÇ¢ÜÜá¢
び¿ÜäÜ¡, ï½ñïÜç▲ñ äëÜôÖ▲ñ 
ö¡íÖó 

1)  ** ぴぜぢづぢず 5 
ぎä: 
60° 

• •   

どÖ¢öäÇá¢ ú öúÜÜ¢Üúü¢-
ö¿ú¢ Ü¿ßÜú 
び¿ÜäÜ¡, ï½ñïÜç▲ñ ïóÖöñöó-
ôñï¡óñ ö¡íÖó 

1) 
 ** 

どざだばぐばざずゐ 2,5 
ぎä: 
60° 

• •   

ぢü¢Ü~ ñ¢½ú¿ßÜÜá¢ Ü¿ßÜú
 

 
ぎぐぜざずゐばだぽぐ 
ばずゐだざ 

1,5 
ぎä: 
40° 

• •  

ぢÜ¿Üï¡íÖóñ 
 

 
づぢぜぢどずゐだざぐ - -  •  

ゐ▲ïöë▲ú Üö¢ó½ 
 

 ぢばげざぞ - -    

どÜ¿á¡Ü ï¿óç 
 

 
どぜざゎ - -    

でçñëêß▲ïöëí　 äëÜÇëí½½í 
32 ½óÖÜö▲ 

 

 

どづぐぶざゐぜÄだゐí 
ゑぽどばでゐí  
32 ぞざだ 

2 
ぎä: 
40° 

• •  

ぢëÜÇëí½½í "づÜôÖí　 ïöóë¡í" 
 

 

どづぐぶざゐぜÄだゐí 
でぱぷだゐí  
どばざでずゐ 

1 
ぎä: 
30° 

• •  

ぷñëïöá ï äÜ½ñö¡Üú "が¿　 
½íüóÖÖÜú ïöóë¡ó" 

 

 べぐでどばÄ 1 
ぎä: 
40° 

• •  

"MIX & WASH SYSTEM" 
ぢëÜÇëí½½í 

 

 

どづぐぶざゐぜÄだゐí 
ぱだざゎぐでどゐぜÄ-
だゐí 

5 
ぎä: 
40° 

• •  
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づä£ß½â¡öÜß, äóÜß¿äÖ~Ü¢ö~ ö 0ÜúÖú ëïúÖ¢üßÜú、Öú! 

ぢëó ïöóë¡ñ ïó¿áÖÜ £íÇë　£ÖñÖÖÜÇÜ ßñ¿á　 ëñ¡Ü½ñÖÑÜñöï　 ïÖó£óöá £íÇëÜ£¡Ü ÑÜ 3 ¡Ç ïÜ-
êÜÇÜ ßñ¿á　. 

で¡ÜëÜïöá Üö¢ó½í öí¡¢ñ ½Ü¢ÖÜ ëñÇÜ¿óëÜçíöá ç ïÜÜöçñöïöçóó ï ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖ▲½ó äíëí-
½ñöëí½ó Öí ßóë¡íê ó£Ññ¿óú, ¿óßÜ Üö¡¿0ôíöá Üö¢ó½ çÜÜßàñ äëó ïöóë¡ñ ÜïÜßÜ Ññ¿ó¡íöÖ▲ê 
ó£Ññ¿óú. 

**  äëÜÇëí½½▲ ïÜÜöçñöïöçÜ0ö ぎçëÜäñúï¡ó½ ÖÜë½í½ EN がóëñ¡öóçñ 60456. 
づñ¡Ü½ñÖÑÜñ½í　 äëÜÇëí½½í Ñ¿　 ïöóë¡ó öñä¿Üú çÜÑÜú (öñ½äñëíöÜëí Öó¢ñ Ü¡í£íÖÖÜÇÜ ½í¡-

ïó½Ü½í). 

 ïó½çÜ¿ Ü¡í£▲çíñö, ôöÜ Ñ¿　 ç▲äÜ¿ÖñÖó　 äëñÑçíëóöñ¿áÖÜú ïöóë¡ó ÖñÜßêÜÑó½Ü ÑÜ 
Öíôí¿í ïöóë¡ó Öí¢íöá ¡ÖÜä¡Ü "ぢづぎがゑんづごどぎずぽぞんé でどごづとん". 

 ëñÇÜ¿　öÜë öñ½äñëíöÜë▲ äÜ£çÜ¿　ñö Ü½ñÖáüóöá ëñ¡Ü½ñÖÑÜñ½Ü0 öñ½äñëíöÜëÜ ïöóë-
¡ó Ñ¿　 ¡í¢ÑÜú äëÜÇëí½½▲. 

1) ゑ ~öóê äëÜÇëí½½íê ¡ÖÜä¡Üú "でどぎぢぎぞぽ げんゎづéげぞぎぞぞだでどご" ½Ü¢ÖÜ ëñÇÜ¿óëÜçíöá 
çëñ½　 ó óÖöñÖïóçÖÜïöá ïöóë¡ó. 
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ぷúöÜ¿ß ú ë¢ïúäñúü¢ö¿ä¢ äçö½â£úÇßÜú¢ 
 
が¿　 çÖñüÖñú ôóïö¡ó ½íüóÖ▲ Öñ äÜ¿á£Üúöñïá íßëí£óçÖ▲½ó ïëñÑïöçí½ó, ïäóëöÜ½ ó¿ó ëíïöçÜ-
ëóöñ¿　½ó. がÜïöíöÜôÖÜ äëÜöñëñöá ½íüóÖÜ ç¿í¢ÖÜú ïí¿âñö¡Üú.  
 
ぜíüóÖí öëñßÜñö Öñï¿Ü¢ÖÜÇÜ ÜêÜÑí: 
-  Üôóïö¡í ÜöÑñ¿ñÖóú ÑÜ£íöÜëí Ñ¿　 ½Ü0àóê ïëñÑïöç; 
- Üôóïö¡í âó¿áöëí. 

 

ぢüúöÜ¿ß äÜñ¢½¢Üú¡ ñäóßÜäïß ñ½、 Öä　éúî 
öï¢ñöÜÇ 
がí¢ñ ñï¿ó ゑ▲ Öñ çóÑóöñ ç ~öÜ½ ßÜ¿áüÜú ÖñÜßêÜÑó½Üïöó, ëñ¡Ü-
½ñÖÑÜñöï　 çëñ½　 Üö çëñ½ñÖó ôóïöóöá ÜöÑñ¿ñÖó　 Ñ¿　 ï½　Çôóöñ¿　 
ó ÑÜßíçÜ¡. 

 が¿　 ~öÜÇÜ: 
- ずñÇ¡ó½ Üïó¿óñ½ ó£ç¿ñ¡óöñ ÑÜ£íöÜë. 
- ぢëÜ½Üúöñ çïñ ç ÑÜ£íöÜëñ ïöëÜñú çÜÑ▲. 
- ぢÜïöíçáöñ ÑÜ£íöÜë Öí ½ñïöÜ. 

 
ぢüúöÜ¿ß êú½~Üïß 
ゑ ½íüóÖñ ÜïöíÖÜç¿ñÖ ïäñîóí¿áÖ▲ú âó¿áöë, £íÑñë¢óçí0àóú 
¡ëÜäÖ▲ñ ôíïöóî▲, äëñÑ½ñö▲, Üôñï▲, ¡ÜöÜë▲ñ ½ÜÇÜö £íïÜëóöá 
ï¿óç çÜÑ▲ (½ÜÖñö▲, äÜÇÜçóî▲ ó ö.Ñ.) ó óê ¿ñÇ¡Ü ó£ç¿ñôá ó£ 
âó¿áöëí. 
 
が¿　 ~öÜÇÜ: 
- Üö¡ëÜúöñ ¡ë▲ü¡Ü; 
- öÜ¿á¡Ü Ñ¿　 Öñ¡ÜöÜë▲ê ½ÜÑñ¿ñú: ó£ç¿ñ¡óöñ ÇÜâëóëÜçíÖÖ▲ú 
ü¿íÖÇ, ÜÑí¿óöñ äëÜß¡Ü ó ï¿ñúöñ çÜÑÜ ç ¡ÜÖöñúÖñë; 
- äñëñÑ öñ½ ¡í¡ ó£ç¿ñôá âó¿áöë, äÜïöñ¿óöñ äÜÑ Öó½ äÜ¿ÜöñÖîñ, 
ôöÜß▲ ÜÖÜ ïÜßëí¿Ü ÖñßÜ¿áüÜú ÜïöíöÜ¡ çÜÑ▲, ¡ÜöÜë▲ú ½Ü¢ñö 
ÖíêÜÑóöáï　 ç äÜ½äñ; 
- äÜçñëÖóöñ âó¿áöë äëÜöóç ôíïÜçÜú ïöëñ¿¡ó ÑÜ ñÇÜ ÜïöíÖÜç¡ó ç 
çñëöó¡í¿áÖÜ½ äÜ¿Ü¢ñÖóó; 
- ó£ç¿ñ¡óöñ âó¿áöë ó Üôóïöóöñ ñÇÜ; 
- äÜï¿ñ Üôóïö¡ó âó¿áöëí Üï½Üöëóöñ ñÇÜ ó äÜïöíçáöñ Öí ½ñïöÜ, 
ï¿ñÑÜ　 ÜßëíöÖÜ½Ü äÜë　Ñ¡Ü Üäñëíîóú, ÜäóïíÖÖ▲ê ç▲üñ. 
 

ゎだざぞゐだざぐ! 
ぐö½ú Ü¢äçîäñúÖä äüúöÜúÜ~ êú½~Üï, ß Ç çß¿¢ ÜßîäñúÜö、 Çäñß, ö½¢ñâ¡Ü¢ úÜöÜïâ¿ôú、Ö 
ëä ö½úÇâ Çäñá, ¿äÜäïá¢ ゎá Üß¡ñ¢Ü¢ Ç ö½¢ñâ　é¢Ö ëßïßÑïßê¢. ùÜä ëäÖä£¢Ü úóç¢-
£ßÜ~ ëïäÜ¢ü¢¿ ëïú úóÇ½¢ü¢Üúú êú½~Üïß. 
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ばïßÜöëäïÜúïäÇ¿ß ÖßàúÜá ú½ú ¢¢ 
ñ½úÜ¢½~Üá¡ ëïäöÜä¡ 

 

ぢëó öëíÖïäÜëöóëÜç¡ñ ó¿ó Ñ¿óöñ¿áÖÜ½ äëÜïöÜñ ½íüóÖ▲ ç 
ÖñÜöíä¿óçíñ½▲ê äÜ½ñàñÖó　ê ÖñÜßêÜÑó½Ü äÜ¿ÖÜïöá0 
ï¿óöá ó£ ü¿íÖÇÜç Üïöíö¡ó çÜÑ▲. ぢëó çÜ£½Ü¢Ö▲ê äñëñ½ñ-
àñÖó　ê ½íüóÖ▲ ó¿ó êëíÖñÖóó ññ ç öñôñÖóñ Ñ¿óöñ¿áÖÜÇÜ 
äñëóÜÑí ç ÖñÜöíä¿óçíñ½Ü½ äÜ½ñàñÖóó ÖñÜßêÜÑó½Ü äÜ¿-
ÖÜïöá0 ï¿óöá çÜÑÜ ó£ ½íüóÖ▲ ó ï¿óçÖÜÇÜ ü¿íÖÇí.  

が¿　 ~öÜÇÜ: 
- ÜöïÜñÑóÖóöñ çó¿¡Ü ó£ ëÜ£ñö¡ó; 
- ï¿óçÖÜú ü¿íÖÇ ÜïçÜßÜÑóöñ ó£ ¡ëÜÖüöñúÖí, ÜäÜïöóöñ 
ü¿íÖÇ ÑÜ äÜ¿í ó ï¿ñúöñ çÜÑÜ ç ÖñÇ¿ÜßÜ¡Ü0 ñ½¡Üïöá; 
- £í¡ëñäóöñ ï¿óçÖÜú ü¿íÖÇ ç ¡ëÜÖüöñúÖñ. 

 
 
 
 
 
 

ゎだざぞゐだざぐ! 
1. ゑïñ äñëñ½ñàñÖó　 ½íüóÖ▲ äëÜó£çÜÑóöñ öÜ¿á¡Ü ï £í¡ëñä¿ñÖÖ▲½ ßí¡Ü½. 
2. ぢñëñÑ öëíÖïäÜëöóëÜç¡Üú ½íüóÖ▲ äëÜó£çñÑóöñ ÜïöíÖÜç¡Ü öëíÖïäÜëöÖ▲ê ¡ëñä¿ñ-
Öóú ç äÜï¿ñÑÜçíöñ¿áÖÜïöó, ÜßëíöÖÜú äÜë　Ñ¡Ü Ññ½ÜÖöí¢í öëíÖïäÜëöÖÜÇÜ ¡ëñä¿ñ-
Öó　, äëóçñÑñÖÖÜ½Ü ç ëí£Ññ¿ñ “ぱどばゐだぢゎずゐ”. 
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ぱöÜïßÜ¢Üú¢ Ü¢ëä½ßñä¿ 
ぷÜä Öä£¢Ü çáÜ~ ëïúüúÜä¡... 
だ¢ëä½ßñ¿ú, ¿äÜäïá¢ ゎá Öä£¢Ü¢ âöÜïßÜúÜ~ ößÖäöÜä、Ü¢½~Üä. 
ぢñëñÑ öñ½ ¡í¡ ç▲£çíöá ½íïöñëí ïñëçóïÖÜÇÜ îñÖöëí, äëÜï½Üöëóöñ ï¿ñÑÜ0àÜ0 öíß¿óîÜ. だä¿íöÜ ç▲£Üçí 
ゑ▲ ßÜÑñöñ äëÜó£çÜÑóöá £í ïçÜú ïôñö, ñï¿ó Ü¡í¢ñöï　, ôöÜ ½íüóÖí ÖíêÜÑóöï　 ç ÖÜë½í¿áÖÜ½ ëíßÜôñ½ 
ïÜïöÜ　Öóó ó¿ó Öñäëíçó¿áÖÜ ÜïöíÖÜç¿ñÖí, ó¿ó Öñäëíçó¿áÖÜ óïäÜ¿á£Üçí¿íïá. ぎï¿ó ¢ñ ÖñäÜ¿íÑ¡ó äëÜ-
ÑÜ¿¢í0öï　 Ñí¢ñ äÜï¿ñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú äëÜçñë¡ó, Üßëíöóöñïá ç ばäÜ¿ÖÜ½ÜôñÖÖ▲ú でñëçóïÖ▲ú ぴñÖöë, 
çÜ£½Ü¢ÖÜ, ôöÜ ゑí½ ï½ÜÇÜö äÜ½Üôá Ñí¢ñ äÜ öñ¿ñâÜÖÜ. 
 

だ¢úöëïßÇÜäöÜ~ づïúüúÜß ぱöÜïßÜ¢Üú¢ 

ゑó¿¡í Öñ çïöíç¿ñÖí ç ëÜ£ñö¡Ü.  ゑ¡¿0ôóöñ çó¿¡Ü ç ëÜ£ñö¡Ü.  
ぞñ ç¡¿0ôñÖ ëÜßó¿áÖó¡ äÜÑíôó äóöíÖó　. ゑ¡¿0ôóöñ ëÜßó¿áÖó¡ äÜÑíôó äóöíÖó　. 
ぞñö äÜÑíôó äóöíÖó　. ぢëÜçñëáöñ. 
ぢñëñÇÜëñ¿ó äëñÑÜêëíÖóöñ¿ó. ぢëÜçñëáöñ. 
だö¡ë▲ö £íÇëÜ£ÜôÖ▲ú ¿0¡. げí¡ëÜúöñ ¿0¡. 
でßÜú äëÜÇëí½½▲. でßëÜïáöñ äëÜÇëí½½Ü. 

1. ぜíüóÖí Öñ ëíßÜöíñö 
Öó Öí ÜÑÖÜú äëÜÇëí½½ñ 

ばïöíÖÜç¿ñÖ Üö¿Ü¢ñÖÖ▲ú £íäÜï¡. ぢëÜçñëáöñ. 

で½. äëóôóÖ▲ ä. 1.  ぢëÜçñëáöñ.  
げí¡ë▲ö ¡ëíÖ äÜÑíôó çÜÑ▲. だö¡ëÜúöñ ¡ëíÖ. 

2. ぞñ £í¿óçíñö çÜÑÜ 

ぞñäëíçó¿áÖÜ ÜïöíÖÜç¿ñÖí ëÜô¡í ç▲ßÜëí 
äëÜÇëí½½. 

ばïöíÖÜçóöñ ëÜô¡Ü ç äëíçó¿áÖÜñ äÜ¿Ü-
¢ñÖóñ. 

ぢñëñÇÖÜö ï¿óçÖÜú ü¿íÖÇ.  ゑ▲äë　½óöñ ï¿óçÖÜú ü¿íÖÇ.  
げíïÜëó¿ï　 âó¿áöë. ぢëÜôóïöóöñ âó¿áöë. 

3. ぞñö ï¿óçí çÜÑ▲ 

ぜíüóÖí Öñäëíçó¿áÖÜ äÜÑ¡¿0ôñÖí. ぢëÜçñëáöñ äëíçó¿áÖÜïöá ÜïöíÖÜç¡ó. 

ゑÜÑí äëÜÖó¡íñö ôñëñ£ äëÜ¡¿íÑ¡Ü ¡ëíÖí ó 
£í¿óçÖÜÇÜ ü¿íÖÇí.  

げí½ñÖóöñ äëÜ¡¿íÑ¡Ü, £íö　Öóöñ ïÜñÑó-
ÖñÖóñ.  

ぢÜïöÜëÜÖÖóñ Üßéñ¡ö▲ ½ñ¢ÑÜ ëñ£óÖÜçÜú 
½íÖ¢ñöÜú ¿0¡í ó ¿0¡Ü½. 

ぢñëñ£íÇëÜ£óöñ ßñ¿áñ, Üôóïöóöñ ½íÖ¢ñ-
öÜ ¿0¡í. 

4. ぞí¿óôóñ çÜÑ▲ Öí äÜ¿Ü 
çÜ¡ëÜÇ ½íüóÖ▲ 

ぜíüóÖí Öñäëíçó¿áÖÜ äÜÑ¡¿0ôñÖí. ぢëÜçñëáöñ äëíçó¿áÖÜïöá ÜïöíÖÜç¡ó. 

ぜíüóÖí Öñ ï¿ó¿í çÜÑÜ.  ぢÜÑÜ¢Ñóöñ, äÜ¡í ½íüóÖí ïÜ¿áñö çÜÑÜ.  
だö¢ó½ ç▲¡¿0ôñÖ (öÜ¿á¡Ü ç Öñ¡ÜöÜë▲ê ½Ü-
Ññ¿　ê). 

ゑ¡¿0ôóöñ ëñ¢ó½ Üö¢ó½í. 
5. ぞñö Üö¢ó½í 

ゐñ¿áñ ÖñëíçÖÜ½ñëÖÜ ëíïäëñÑñ¿ó¿Üïá ç 
ßíëíßíÖñ 

づíçÖÜ½ñëÖÜ ëíïäëñÑñ¿óöñ ßñ¿áñ. 

ぜíüóÖí ÖñëÜçÖÜ ÜïöíÖÜç¿ñÖí Öí äÜ¿Ü.  ゑ▲ëÜçÖ　úöñ ½íüóÖÜ, çëíàí　 ÖÜ¢¡ó.  
ゐñ¿áñ ÖñëíçÖÜ½ñëÖÜ ëíïäëñÑñ¿ó¿Üïá ç 
ßíëíßíÖñ. 

づíçÖÜ½ñëÖÜ ëíïäëñÑñ¿óöñ ßñ¿áñ. 
6. でó¿áÖ▲ñ çóßëíîóó çÜ 
çëñ½　 Üö¢ó½í 

ぞñ ïÖ　ö▲ öëíÖïäÜëöÖ▲ñ ¡ëñä¿ñÖó　. でÖó½óöñ öëíÖïäÜëöÖ▲ñ ¡ëñä¿ñÖó　 (で½. 
Ç¿íçÜ Üß ÜïöíÖÜç¡ñ). 

7. ず0¡ Öñ Üö¡ë▲çíñöï　 ぢÜï¿ñ £íçñëüñÖó　 äëÜÇëí½½▲ Öñ äëÜü¿ó 2 
½óÖÜö▲. 

ぢÜÑÜ¢Ñóöñ 2 ½óÖÜö▲. 

8. Ä¡ëíÖ Ñóïä¿ñ　 äÜ¡í-
£▲çíñö Üüóß¡Ü 
0,1,5,7,8,9 

– ゑ▲£Üçóöñ ½íïöñëí ïñëçóïÖÜÇÜ îñÖöëí. 

9. Ä¡ëíÖ Ñóïä¿ñ　 äÜ¡í-
£▲çíñö Üüóß¡Ü 2 

ぞñö £í¿óçí çÜÑ▲. ぢëÜçñëáöñ, ñïöá ¿ó äÜÑíôí çÜÑ▲. 

10. Ä¡ëíÖ Ñóïä¿ñ　 äÜ¡í-
£▲çíñö Üüóß¡Ü 3 

ぞñö ï¿óçí çÜÑ▲. ぢëÜçñëáöñ ï¿óç Öí ÜöïÜöïöçóñ £íïÜëÜç. 
ぢëÜçñëáöñ ï¿óçÖÜú ü¿íÖÇ Öí ÜöïÜöïö-
çóñ äñëñÇóßÜç. 

11. Ä¡ëíÖ Ñóïä¿ñ　 äÜ¡í-
£▲çíñö Üüóß¡Ü 4 

ぜíüóÖí äñëñäÜ¿ÖñÖí çÜÑÜú. ぢñëñ¡ëÜúöñ ¡ëíÖ äÜÑíôó çÜÑ▲. ゑ▲£Ü-
çóöñ ½íïöñëí ïñëçóïÖÜÇÜ îñÖöëí. 



 

 37

ぞß½äÇ¢ïä、ÜÜä, üÜä ゎá âÇúñúÜ¢ Ç çßïßçßÜ¢ Çäñâ! ùÜä ëïäúöîäñúÜ ç½ßÑäñßï、 
ÜäÇ¢¡àúÖ Ü¢îÜä½äÑú、Ö, ö ëäÖäé~　 ¿äÜäïáî ñäöÜúÑß　Üö、 Ü¢ £¢ ï¢óâ½~ÜßÜá 
öÜúï¿ú ú ëä½äö¿ßÜú、, Üä ëïú óÜßüúÜ¢½~Üä Ö¢Ü~à¢Ö ëäÜï¢ç½¢Üúú Çäñá. 

 

ぞßàúÜß ëïäúóÇäñúÜ àâÖ ñïâÑäÑä öÇä¡öÜÇß Çä Çï¢Ö、 äÜ£úÖß! ùÜä ëïäúöîä-
ñúÜ ëäÜäÖâ, üÜä ÖßàúÜß úÖ¢¢Ü ¿ä½½¢¿ÜäïÜá¡ ñÇúÑßÜ¢½~, ¿äÜäïá¡ äç¢öë¢üú-
Çß¢Ü çä½¢¢ Çáöä¿â　 ëïäúóÇäñúÜ¢½~ÜäöÜ~. 

 

ゎÜúÖßÜú¢! 
ごïäÜ¿á£ÜçíÖóñ ~¡Ü¿ÜÇóôñï¡ó ôóïö▲ê ½Ü0àóê ïëñÑïöç ßñ£ âÜïâíöÜç (äëÜôóöíúöñ 
óÖâÜë½íîó0 Öí Üäí¡Üç¡ñ ½Ü0àñÇÜ ïëñÑïöçí) ½Ü¢ñö ïÜäëÜçÜ¢Ñíöáï　 ï¿ñÑÜ0àó½ó 
~ââñ¡öí½ó: 

- ゑÜÑí äÜï¿ñ äÜ¿Üï¡íÖó　 ½Ü¢ñö ß▲öá ½ÜöÖÜú ß¿íÇÜÑíë　 äëóïÜöïöçó0 îñÜ¿óöÜç ç 
ïÜïäñÖ£óó. ÄöÜ Öñ ïÖó¢íñö ¡íôñïöçÜ äÜ¿Üï¡íÖó　. 

- ぞí¿óôóñ ßñ¿ÜÇÜ Öí¿ñöí îñÜ¿óöÜç Öí ßñ¿áñ äÜï¿ñ ïöóë¡ó. だÖ Öñ äëÜÖó¡íñö ç 
ö¡íÖá ó Öñ ó£½ñÖ　ñö ññ îçñöí. 

- ぞí¿óôóñ äñÖ▲ ç çÜÑñ äÜï¿ñ äÜï¿ñÑÖñÇÜ äÜ¿Üï¡íÖó　 Öñ Üß　£íöñ¿áÖÜ ïçóÑñöñ¿á-
ïöçÜñö Ü ä¿ÜêÜ½ äÜ¿Üï¡íÖóó. 

- ぢëÜçÜÑóöá äÜçöÜëÖ▲ñ äÜ¿Üï¡íÖó　 ç Ü¡í£íÖÖ▲ê ï¿Üôí　ê Öñîñ¿ñïÜÜßëí£ÖÜ. 
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ど¢ïÇúö 

ぜíüóÖí äÜïöíç¿　ñöï　 ï ÇíëíÖöóúÖ▲½ ïñëöóâó¡íöÜ½, ¡ÜöÜë▲ú äÜ£çÜ¿　ñö äÜ¿á£Üçíöá-
ï　 Üï¿ÜÇí½ó ばäÜ¿ÖÜ½ÜôñÖÖÜÇÜ でñëçóïÖÜÇÜ ぴñÖöëí ç öñôñÖóñ ÜÑÖÜÇÜ ÇÜÑí Üö Ñíö▲ 
äÜ¡Üä¡ó. ぞñ £íßÜÑáöñ Üöäëíçóöá äÜôöÜú ôíïöá "ん" ÇíëíÖöóúÖÜÇÜ ïñëöóâó¡íöí ç öñôñ-
Öóñ 10 ÑÖñú ïÜ ÑÖ　 äÜ¡Üä¡ó. 

でÜêëíÖóöñ ôñ¡ ó¿ó ¡çóöíÖîó0 äëÜÑíçîí, Ñ¿　 äëñÑé　ç¿ñÖó　 óê ½íïöñëí½ ïñëçóïÖÜÇÜ 
îñÖöëí äëó ÖñÜßêÜÑó½Üïöó äëÜó£çñïöó ëñ½ÜÖö. 

ぎï¿ó ½íüóÖí ó½ññö äëó£Öí¡ó ÖñóïäëíçÖÜïöó, äñëñÑ öñ½ ¡í¡ Üßëíöóöáï　 ç ïñëçóïÖ▲ú 
îñÖöë, ëñ¡Ü½ñÖÑÜñ½ äëÜó£çñïöó äëÜçñë¡Ü ç ïÜÜöçñöïöçóó ï öíß¿óîñú äÜ ÜïöëíÖñÖó0 
ÖñäÜ¿íÑÜ¡ ç ëí£Ññ¿ñ "ばïöëíÖñÖóñ ÖñäÜ¿íÑÜ¡". 

ぎï¿ó ¢ñ ÖñäÜ¿íÑ¡ó äëÜÑÜ¿¢í0öï　 Ñí¢ñ äÜï¿ñ ëñ¡Ü½ñÖÑÜçíÖÖÜú äëÜçñë¡ó, Üßëíöó-
öñïá ç ばäÜ¿ÖÜ½ÜôñÖÖ▲ú でñëçóïÖ▲ú ぴñÖöë. 

でÜÜßàóöñ ÖÜ½ñë ½ÜÑñ¿ó ½íüóÖ▲ ó ïñëóúÖ▲ú ÖÜ½ñë, ¡ÜöÜë▲ñ ゑ▲ ÖíúÑñöñ Öí öíß-
¿óô¡ñ, ÖíêÜÑ　àñúï　 äÜÑ £íÇëÜ£ÜôÖ▲½ ¿0¡Ü½ ½íüóÖ▲ ó¿ó ç ÇíëíÖöóúÖÜ½ öí¿ÜÖñ (16 
ëí£ë　ÑÜç, ÖíôóÖí0àóñï　 ï îóâë▲ 3). でÑñ¿íç ~öÜ, ゑ▲ ßÜÑñöñ ÜßñïäñôñÖ▲ ßÜ¿ññ ~â-
âñ¡öóçÖ▲½ ïñëçóïÜ½. 
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Our compliments! 

With the purchase of this Candy household appliance, you 
have shown that you will not accept compromises: you 
want only the best. 
 
Candy is happy to present their new washing machine, the 
result of years of research and market experience through 
direct contact with Consumers.  
 
 
You have chosen the quality, durability and high perform-
ance that this washing machine offers. 
 

Candy is also able to offer a vast range of other 
household appliances: washing machines, dishwash-
ers, washer-dryers, cookers, microwave ovens. Tradi-
tional ovens and hobs, refrigerators and freezers. 
 

Ask your local retailer for the complete catalogue of 
Candy products. 
 

Please read this booklet carefully as it provides impor-
tant guide lines for safe installation, use and mainte-
nance and some useful advise for best results when 
using your washing machine. 
 
 
 
Keep this booklet in a safe place for further consulta-
tion. 
 
When contacting Candy or a Customer Services Cen-
tre always refer to the Model, No., and G number (if 
applicable of the appliance see panel). 
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Before switching on the appliance make sure it is correctly installed and 
that the transit brackets are removed as shown in chapter "Installation". 
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Preface 

 
Read these instructions for use and all other information enclosed with the washing ma-
chine and act accordingly. 

Keep all documentation for future reference or for any future owners. 

 

Note: this machine is solely for domestic use. 

 
Notes on disposal 
All packaging material used is environmentally-friendly and recyclable. Please help dis-
pose of the packaging via environmentally-friendly means. 

Your supplier or local council will be able to give you details of current means of 
disposal. 

Appliances which are finished with are not worthless rubbish! Valuable materials can be 
salvaged via scrap reprocessing. 

Note: pull out the mains plug from appliances which are finished with. Cut the power ca-
ble and dispose of it, together with the plug. 

When disposing of an old washing machine, please ensure that the porthole lock is ren-
dered inoperable to prevent children shutting themselves in the appliance. 

 
 

 

General delivery notes 
 
On delivery check that there is the following with the appliance: 

• Instruction manual; 

• Customer service addresses; 

• Guarantee certificates; 

• Caps; 

• Bend for outlet tube; 

• Filling hose 

and check that no damage has occurred during transit, and if so, call your nearest Author-
ized Technical Support Service agent (see Customer Service). 
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Technical data 

 
Maximum wash load dry kg 5 

Supply voltage V 220-240 

Power input W 1850 

Energy consumption (prog. 90°C) kWh 1,8 

Power current fuse amp ん 10 

Normal water level L 6…15 

Water pressure ぜづí  min. 0,05 max. 0,8 

SPIN  r.p.m.  1000 

 
NB: For specifications regarding electrical data, see the data panel on the front of the 
washing machine (porthole area). 

 

 Appliance complies with European Directives 73/23/EEC and 89/336/EEC, replaced 

by 2006/95/EC and 2004/108/EC, and subsequent amendments. 
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Electricity supply and safety advice 
Washing machines are supplied to operate at a voltage of 220-240V, 50 Hz single-phase. 
Check that the conductor is powerful enough to supply at least 3.0 kW, then connect the 
plug to a 10A earthed socket. 
After installation, the appliance must be positioned so that the plug is accessible. 
Check that the electricity supply to your home has an earthing system. 
The socket in your home and the plug on the appliance must be of the same type. 
It is generally not advisable to use multiple adapters and/or extension leads. 
All Candy washing machines comply with the safety requirements laid down by the Quality 
Trademark Institute. 

 

Safety notes 

Note: for any cleaning or maintenance procedure for the washing machine: 

 
a. Pull out the plug; 

b. Candy equips all its appliances with 
earthing. Ensure that the mains supply is 
earthed, and if it is not, seek assistance from 
a qualified person. 

c. Do not use adaptors or multiple plugs; 
 
 
 
 

d. Do not pull the power cable or the appliance 
itself to remove the plug from the socket. 

   
e. Do not allow children or unauthorised persons to use the appliance without supervision; 
f. The appliance must not be exposed to weather conditions (rain, direct sun, etc...); 
g. When moving the appliance never lift it by the controls or by the detergent drawer. 
When in transit never rest the porthole against the trolley; 
h. The appliance should be lifted by two people. 
i. After the machine has been installed, ensure that the mains plug 
and water supply valves are easily accessible.  
j. Extreme care should be taken if extension leads are used in 
bathrooms or shower rooms. Avoid this where possible. 
 
k. Turn off the water inlet tap; 
 



 

 45

l. Do not touch the appliance when hands or feet are wet or 
damp. Do not use the appliance with bare feet; 

 
 
 
 

 
m. Check there is no water left in the 
drum before opening the door; 
 

WARNING! 
During the washing cycle, the water 
can reach a temperature of 90°ど. 

 

n. Glass fibre curtains should never be put into this machine; 

N.B! If the appliance is installed on a carpeted floor ensure that the ventilation holes on 
the sheet are not obstructed. 

o. Lint or fluff must not be allowed to collect on the floor around the outside of this ma-
chine; 
p. Always ensure that the door locked indicator neon has switched itself off before opening 
the door. By doing so the machine is allowed to cool down before the laundry is handled; 
q. Always ensure that the base panel is fitted to the machine. 
r. If the appliance is not running properly or breaks down, switch it off, turn off the tap and 
do not tamper with the appliance. 

Consult only the Authorised Technical Support Service for possible repair and ask them to 
use original spare parts. 

Failure to comply with the above can compromise the safety of the appliance. 

If the appliance’s power cable should ever need replacing, consult the Authorised Techni-
cal Support Service. 
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Quick Start 
Washing 
– Press the button inside the door handle to open the door. 
– Select laundry and put it in the machine. 
– Close the door. 
– Put detergent in the dispenser compartments, compartment 1 for pre wash and com-
partment 2 for all other programs. 
– Select program by turning the program knob (Your desired program may be seen on the 
display). 
– Adjust the wash temperature if necessary. 

– Select any function buttons required and then press the Start/Pause button (  ). 

– There may be a short time delay from pressing the start/pause bottom to the start of the 
program, while the machine senses the water required and sets the parameters for the 
program. 
 
When the program has finished 
– The display will read “DOOR LOCKED-WAIT TO OPEN”. 
– After 2 minutes the display will read “PROGRAM ENDED - DOOR OPEN”. 
– Switch off the machine by turning the control knob to the off position. 
– Open the door and remove the laundry. 
Disconnect the plug from the mains power supply and turn off the water supply after every 
use. 

 
 

Useful advice for users 
Tips on using your domestic appliance in the most environmentally-friendly and economi-
cal way. 
Do a full load in your washing machine. 
To prevent any possible waste of energy, water or detergent we recommend that 
you put a full load in your washing machine, not exceed the maximum load size. 
Save up to 50% energy by washing a full load instead of 2 half loads. 
 
When is prewashing really needed? 
Only with particularly dirty loads! Energy savings of 5 to 15% are made by not selecting the 
prewash option for normally soiled laundry. 
 
Which wash temperature should you choose? 
Using stain removers before machine washing reduces the need to wash at temperatures 
over 60°C. Energy savings of up to 50% can be made by using a 60°C wash temperature. 
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Installation 

After removing the machine from the packaging, proceed as 
follows: 
On the back of the machine: 
 
 

1) Carefully cut the securing strap that holds the main cord 
and the drain hose. 

 

 

 
 
2) Fix the sheet of corrugated material on the bottom as it is 
shown on picture. You can find the fastener means in the 
instruction booklet pack. 

 

N.B! If the appliance is installed on a carpeted floor en-
sure that the ventilation holes on the sheet are not ob-
structed. 

 

 

 
3) Remove the 4 fixing screws 
marked (A) and remove the 4 
spacers marked (B) 
 
4) Cover the 4 holes using the 
caps provided in the instruction 
booklet pack. 

  
 

Note: we recommend you keep the spacers and screws to immobilize the ma-
chine for future transit. The Manufacturers will not be responsible for any possi-
ble damage to the machine caused by not following the rules relating to releasing 
the mechanism. The user is responsible for all costs of installation. 

 

WARNING!  
Do not leave the packaging in the reach of children as it is a potential source of danger. 
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) Use the 4 feet to level the machine with the floor: 
a) Turn the nut clockwise to release the screw adjuster of the 
foot. 
b) Rotate foot to raise or lower it until it stands firmly on the 
ground. 
c) Lock the foot in position by turning the nut anti-clockwise until 
it comes up against the bottom of the machine. 

 

Water supply 

The machine has an inlet hose with ¾" threaded ferrules fitted 
to the ends to attach between the threaded connector on the 
appliance and the cold water supply.  
The appliance must be connected to the water mains using n
hose-sets. The old hose-sets should not be reused. 

ew 

ly. 
ection to a warm water supply, that is over 40°, may dam-

The appliance must only be connected to the cold water supp
Conn
age certain delicate fabrics. 

Note: it is advisable to turn off the tap after each wash to 
isolate the washing machine from the water supply. 

If the inlet hose’s connection point is changed, check that the 
¾" threaded ferrule on the inlet hose is firmly attached to the 
electrovalve connector. 

For the washing machine to function properly the terminal end of the discharge 
hose (mouth) must be at a minimum of 50 cm and a maximum of 85 cm from the 
ground. 
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When using your new Infotext for the first time 

A quick guide around your Candy Infotext menu: 

Connect product up to the electric / water supplies and drainage (see "Water supply"). 
Select any wash program. After a short time a message will be displayed: 

 

 
WELCOME 

0.00  
 

accurate time can be reset later. 

12 
COTTON 
«1:50» 

90 
 

this is displayed if prog. 1 is selected. 

Prior to entering the Infotext pre set, remember time is limited while you decide on your 
options (30 sec. / section). If you run out of time start from this point again. 

Hold down at the same time the ( ) and ( ) buttons for 5 sec. until screen changes to: 

 

 SET CONTRAST  
 

to adjust contrast, press the (  ) button. 

Press (  ) (This confirm and enters an option) 

 

ADOPT LANGUAGE 
ENGLISH  

Your washing machine is automatically set to 
English. 
 

Press ( ) 

SET NEW TIME 
hh:  

to change hours press the (  ) until correct. 
 

Press ( ) 

SET NEW TIME 
mm:  

to change mins press the (  ) until correct. 

Press ( ) 

SET TIME MODE 
ABSOLUTE  

if RELATIVE is displayed press (  )  
(This changes a menu option). 

Press ( ) 



 

 50

SET FINAL BEEP 
YES  

if NO is displayed press ( ). 

Press ( ) 

ENABLE MEMORY ? 
YES  

if NO is displayed press the ( ). 

Press ( ) 

SET DEMO MODE ? 
NO  

always select NO, if YES press ( ). 

Press ( ) 

EXIT MENU? 
YES  

if NO is displayed press the ( ). 

Press ( ) 

12 
COTTON 
«1:50» 

90 
 

reverts back to the wash program selected. 

 
You are now able to select any wash program. You can if you wish also set a delay start. 
Where more detailed information is required refer to the relevant section from the following 
pages. 
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A detailed guide around your Infotext menu 

This machine will operate prior to programming the Infotext set up. However, this machine has 
Start Delay and Program End functions and for these functions to work efficiently the Infotext 
set must be programmed. This is a simple operation and special care has been taken during 
manufacture to ensure that the user can operate this machine simply and effectively. 

Programming the machine 

Infotext needs to be programmed so that the correct clock setting, language and personal 
requirements are set. When the machine is turned on and the program dial is moved away 
from the “off” position to the program selections a welcome message will appear. 

WELCOM 
00.00  

This message is displayed for a short time while the machine recognises which program has 
been selected. When the machine is ready, the program details will appear on the display and 
from here you may now beging programming the machine. 

Example 

12 
COTTON 
«1:50» 

90 
 

Enter the Menu 
Prior to entering the Infotext menu please note you have 30 seconds per operation to make 
your selection. Should you run out of time the display will return to the start screen, and you 
simply have to re-enter the Infotext menu at continue with the programming. 

From this stage the menu can be programmed. Hold down the (  ) and the (  ) buttons 

together for 5 seconds or until the beep sounds. 

The menu options can be changed by pressing the (  ) button. 
To confirm and enter an option press the (  ) button. 

Set Contrast 

To adjust contrast, press the (  ) button. 
The contrast level will decrease to a minimum level for each push of the button and then in-
crease to the maximum level. 
To enter your selection press the (  ) button and the display will then shown if you wish to 

“Set the language” . 

Setting the language 
Your washing machine is automatically set to English. If you require another language (it is this 
language you will read when utilising the machine) follow this procedure: 

Scroll through the language options by pressing the (  ) button until you reach the language 
of your choice. 
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Release the (  ) button and press the ( ) button to enter your selection. 

When you have entered your chosen language, the display will then ask for the “New time” to 
be set. 

Set New Time 
This function needs to be set for two reasons: firstly to display the current time of day on the 
screen and secondly for the program end/delay start settings to work correctly. 
You will notice in the display window that the hours on the clock will be flashing. 

Set the hours by continually pressing the (  ) button and then press the (  ) button to enter 

the hour. 

Next the minutes on the clock will begin to flash, again press the (  ) button until the required 
minutes are displayed and press ( ) to input the selection. 

When you have Set the New Time, the display will then ask if you wish to “Setting the time 
mode”. 

Setting the time mode 
There are two ways to select the time mode. 
The first is if you wish program end or delay start to be programmed by starting the actual time 
you want the program to end or begin, e.g., program to end 18.00. This is called Absolute Time 
Mode. 
When utilising the program end function (or start delay), an example can be seen below when 
the Absolute Time Mode has been selected in the menu set-up stage. 

 

PROGRAM END 
AT   18:00  

Therefore, when setting the Program end time the program (as shown above) will end at 18.00. 
The second is if you wish program end time or delay start to be programmed by adding hours; 
e.g., program to end in 1 1/2 hours. This is called Relative Time Mode. 
When utilising the program end function (or start delay), an example can be seen below when 
the Relative Time Mode has been selected in the menu set-up stage. 

PROGRAM END 
IN  1H 30M  

Both options are very useful, but we feel that the Absolute Time Mode will be more beneficial 
and easier to use since there will be no need to calculate how many hours you will need to 
leave before you want the machine to end or start. 
On reaching the set time mode you will be asked if you would like to select “Relative” time or - 

by scrolling through using the (  ) button - “Absolute” time. 
Enter the preferred setting by pressing the (  ) button. 

When you have entered your preferred time-mode, the display will then ask for the Enable Fi-
nal Beeping to be set. 
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Enable Final Beeping 
Here you have the option to have a beeping alarm to let you know the wash cycle has fin-
ished. 
By pressing the (  ) button you can scroll through the “yes” and “no” options. 
To enter your selection press the (  ) button and the screen will then move to the next 

stage and ask you to “Enable memory” 
 
Enable Memory 
This is a useful feature if you frequently wash laundry using the same program. 
Selecting “Enable Memory” will tell the machine to remember the last program/functions 
used and set them in the memory. This function works only on cottons, delicates, synthet-
ics and woolens program. The memory does not retain settings within the special program 
group. 
Select “Yes” or “No” to this option by using the (  ) and (  ) button to input the selec-

tion. 
The display will then shown a message that asks if you require demo mode to be set. 
 
Demo mode  (default setting - NO) 
Please set this option to “No” if not done so already - as this is for SERVICE use only. 
If the demo mode option is not set on “NO” when exiting the infotext menu the wash pro-
gram WILL NOT commence. Demo Mode must be set at “NO” for the wash cycle to com-
mence. On entering “No” via the (  ) button you will then be asked if you wish to “Exit 

Menu”. 
 
Exit Menu 
If you are happy with the settings you have selected, you can now exit the menu by select-
ing “Yes” via the (  ) and (  ) buttons. 

However, if you are not happy with any of the settings selected you must select “No” to the 
exit menu command and you can then commence the programming from the beginning. 
By pressing the (  ) button you are able to enter and bypass each option individually 

until you reach the option you would like to re-set. 
When you are completely satisfied with your menu selection, you may exit the menu and 
testing of the installation may now commence. 
If, after the initial installation you may want to change of any of the menu at a later date, 
again run through the menu options from the beginning and change the options you want 
to reset. 
This may be useful to change the “Set New Time” when the clocks go forward or back. 
Once set, the menu options will remain in the memory of the machine even if the machine 
is unplugged or if a power cut occurs. 
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Description of controls 
 

 
 
Program Selector Dial ゐ 

Start/Pause Button ゎ 

Degree of soiling button ど 

Set Program Delay start/End Time D 

Crease guard Button ぐ 

“Aquaplus” button F 

Pre-wash Button G 

Select Spin だ 

“Wash Temperature” button I 
Buttons indicator light ぞ 

Display INFOTEXT N 

Door Handle ぢ 

Detergent Drawer で 
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Description of controls 
 
All of the buttons and dials on the washing machine control panel are listed below. 
When you have selected the desired program and any option buttons, the information you 
have selected will appear on the screen in the Infotext. 
When programs and option buttons are compatible a bleeping sound will be heard and the 
light above the option button selected remain illuminated. If you select an option button 
that is not compatible with the program you require, a buzzing sound will be heard and the 
button light will not illuminate. To select an option button press it once; to deselect an op-
tion button, press it again. 
Carefully read the relevant descriptions detailed below: 

 
 

Program Selector Dial ゐ 
 
Rotates in both directions 
 
When you turn the program selector dial and after the welcome message has disappeared, 
you will see a display showing the following details: 
Reading from left to right: 

1.The spin speed 

2.The program name 

3.The wash temperature 

 
Example 

 

12 COTTON 90 
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Start/Pause Button  B 
START 
To start a program press this button once. 
The machine will now be sensing the wash load and ask you to please wait. 

Example 
 

PLEASE WAIT 
SET PARAMETERS

 
 

The Infotext panel will then display the time to complete the program and then the wash 
cycle will commence. Infotext calculates the time to the end of the selected program based 
upon a standard 6 Kg load, during the cycle, Infotext corrects the time to that applicable to 
the size and composition of the load. 

Example 
12 

END: 1H:50M 
WASHING 

90 
 

PAUSE 
The program may be paused at any time during the wash cycle by holding down the 
Start/Pause button for about 3 seconds and a beep will sound. A message will appear on 
the display to inform you that the program has been paused. 

Example 
12 

PAUSED PROGRAM
DOOR LOCKED 90 

 

If you wish to add or remove items during washing, wait 2 minutes until the safety device 
unlocks the door. 

Example 
12 

PAUSED PROGRAM
DOOR OPEN 

90 
 

To restart the program press the Start/Pause button once again. The display will inform 
you that the program will continue. 

CANCEL A PROGRAM 
To cancel the program turn the program selector dial to the “OFF” position and then select 
a different program. The display will inform you that the program has been cancelled. 
 

Example  
CANCELLED PROGR. 

 

Return the program selector dial to the “OFF” position. 
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“DEGREE OF SOILING” button  ど 

By selecting this button (active only on COTTON and MIXED FIBRES programs) there is a 
choice of 3 levels of wash intensity, depending on how much the fabrics are soiled. 

Once the program and wash temperature have been selected the degree of soiling indica-
tor is automatically set to the minimum allowed; pressing the button increases the level 
and the settings for the cycle duration are also adjusted accordingly. 

The 3 levels of wash intensity shown in the display are: 
 

 
   

 

Set Program Delay start/End Time  D 

The program end time/delay start options can be used if you want the washing to be ready 
at a later time (but within 24 hours). 

1. Set delay start 
Press delay start/set end time button once and press the hours and minutes buttons (to the 
left and right) until the required time is set. The display returns to the program option if the 
button is pressed within 5 seconds. 
Press the start button. 
To cancel delay start, hold down the button for 5 seconds. 

2. Program end time 
Press delay start/set end time button twice and press the hours and minutes buttons (to 
the left and right) until the required time is set. When entering the program end option, the 
display will show the minimum time which you can set the program to end by. This time 
may only be extended as you require. 
 

NOTE: When using the delay start/set end time functions, only use detergents 
and laundry also via the dispenser drawer. Adding detergents etc. to the drum 
and then leaving them to stand for long period of time may damage your laundry. 
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Crease guard Button  E 

The Crease Guard function (Not available on COTTON programs) minimizes creases as 
much as possible with a uniquely designed anti-crease system that is tailored to specific 
fabrics. 

MIXED FABRICS - the water is gradually cooled throughout the final two rinses with no 
spinning and then a delicate spin assures the maximum relaxation of the fabrics. 

DELICATE FABRICS – final two rinses with no spinning and then the fabrics are left in 
water until it is time to unload. When you are ready to unload, press the "Crease Guard" 
button – this will drain. 

WOLLENS/HAND WASH – after the final rinse the fabrics are left in water until it is time to 
unload and the button indicator blinking. 

When you are ready to unload, press the "Crease Guard" button, this will drain and spin 
ready for emptying. 
If you do not want to spin the clothes and activate drain only: 
- Turn the program selector to the "OFF" position; 
- Select program drain only ; 

- Switch on the appliance again by pressing the "Start/Pause" button. 

 

“Aquaplus” button  F 

By pressing this button you can activate a special new wash cycle in the Cotton and 
Mixed Fabrics programs, thanks to the new Sensor Activa System. This option treats with 
care the fibres of garments and the delicate skin of those who wear them. 
The load is washed in a much larger quantity of water and this, together with the new 
combined action of the drum rotation cycles, where water is filled and emptied, will give 
you garments which have been cleaned and rinsed to perfection. The amount of water in 
the wash is increased so that the detergent dissolves perfectly, ensuring an efficient clean-
ing action. The amount of water is also increased during the rinse procedure so as to re-
move all traces of detergent from the fibres. This function has been specifically designed 
for people with delicate and sensitive skin, for whom even a very small amount of deter-
gent can cause irritation or allergy. 
You are advised to also use this function for children’s clothing and for delicate fabrics in 
general, or when washing garments made of towelling, where the fibres tend to absorb a 
greater quantity of detergent. To ensure the best performance for your wash, this function 
is always activated on the Delicates and Woollens programs. 
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Pre-wash Button"  F 

 
This option is particularly useful for heavily soiled loads and can be used only on some 
programs as shown in the programs table. 
Detergent for this program should be added to the compartment of the soap drawer la-
belled “1” (Please refer to Detergent Drawer Section of manual). We recommend you use 
only 20% of the recommended quantities shown on the detergent pack and fabric condi-
tioner should not be used for this program. 

 

Select Spin  H 

On selecting the wash program the display will inform you of the maximum spin speed 
permitted for that program. By repeatedly pressing the select spin button the speed will 
decrease by increments of 100 rpm. The minimum speed permitted is 400 rpm, or by 
continuously pressing the select spin option the spin may be cancelled if desired. 

Note: this model is fitted with an electronic “sensor” device that checks the load 
is balanced correctly. If the load is slightly unbalanced the machine will re-
balance it automatically to then carry out the normal spin. 
If, after several attempts, balance is not restored a reduced spin speed will be 
used. If loads are seriously unbalanced the spin stage will be cancelled. 
This helps limit vibration, reduce noise and improve the washing machine’s reli-
ability and life. 

 
 

“Wash Temperature” button  I 

The Wash Temperature button allows a reduction in the wash temperature in each pro-
gram.  
Each time the button is pressed the temperature decreases by 10°C until a minimum of 
15°C (cold wash). 
 

Note: The temperature must be adjusted before selecting DEGREE OF SOILING. 
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Buttons indicator light M 

The indicator light buttons will light when specific options are selected. 
 
 

 

Display "INFOTEXT" N 

 

 
 

 

Door Handle O 
Press the button inside the door handle to open the door. 
 
 

Door open: A special safety device prevents the door from being opened immediately 
after the end of the cycle. Wait for 2 minutes after the wash cycle has finished before 
opening the door. The display will read “DOOR OPEN” and the door may be opened. As 
a safety measure check that there is no water evident in the drum. 
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Detergent drawer P 
The detergent drawer is split into 3 compartments: 

- the compartment labelled "1" is for prewash detergent; 

- the compartment labelled "  " is for special additives, 

fabric softeners, fragrances, starch, brighteners etc; 

- the compartment labelled "2" is for main wash deter-
gent. 

 

 
 

NOTE: 
Some Detergents are Difficult to utilise. Ensure to 
use an in drum dispenser if recommended by the 
detergent Manufacturer. 

 
 
 
 
 

NOTE: only put liquid products in the compartment labelled “  ”. The machine 

is programmed to automatically take up additives during the final rinse stage for 
all wash cycles. 
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Detergents, washing aids and amounts to use 

Choice of detergent 

General purpose detergents 
– Powder detergents, for a thorough wash, with bleaching agent, particularly suitable for 
use in hot wash programs (60°C and over), for heavily soiled and stained laundry. 
– Liquid detergents, particularly suitable for grease stains, such as greasy skin marks, 
cosmetics and oil. 
– These detergents are not suitable for washing stained laundry, as they do not contain 
bleach. 
– Biological detergents, not all the products available give a really through wash. 

Special detergents 
– Detergents for coloureds and delicates, without added bleach, also often without any 
optical brightening agents, to preserve the colour. 
– Detergents for a thorough wash, without added bleach or enzymes, particularly suit-
able for handling woollen fibres. 
– Detergents for curtains with optical brightening agents, resistant to light, to prevent 
yellowing from sunlight. 
– Special detergents for programmed use of chemical substances, depending on fabric 
type, degree of soiling and water hardness. 
Here basic detergents, softeners, bleaches/stain removers can be added separately. 

Additional laundry aids 
– Water softener, means less detergent can be used where water hardness is classed as 
hard to very hard. 
– Prewash substances, for the programmed treatment of stains prior to the main wash. 
Using them means the subsequent wash can be at a low temperature or with bleach-free 
detergents. 
– Fabric softener, prevents static build-up in synthetic fabrics and softens fabrics. 
If you own a tumble dryer, clothes are softened even without the use of a fabric softener. 
 

Do not put solvents in the washing machine! 
Keep detergents and other laundry products out of children’s reach. 
Before pouring in the detergent check that there are no foreign bodies in the detergent 
drawer. 
Dosage details are usually shown on the detergent packaging. Follow those instruc-
tions. 
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Dosages 
Only use detergents which are suitable for use in a washing machine. 
You will obtain the best results from your wash with the minimum use of chemical products 
and the best care for your laundry if you take into consideration the degree of soiling as 
well as the type of detergent to choose. 
The amount of detergent to use depends on: 
– water hardness, depending on the hardness of the water and the type of detergent used, 
it is possible to reduce the amount of detergent. 
– the degree of soiling, it is possible to reduce the amount of detergent used depending on 
the degree of soiling. 
– amount of laundry, it is possible to reduce the amount of detergent when washing only a 
small amount of laundry. 
The amounts shown on pack for detergents for washing delicates often already refer to a 
reduced wash size. 
Follow the dosage instructions! 

 
Dosage for powder detergent 
For normal and low concentration detergents: for normally soiled laundry choose a 
program without prewash. 
Put the detergent in compartment 2 of the drawer. 
For heavily soiled laundry, choose a program with prewash. 
Put 1.4 of the detergent in compartment 1, 3/4 in compartment 2 of the drawer. 
When using water softeners, first put in the detergent, then add the softener to compart-
ment 2. 
For highly concentrated detergents not in single dose format, follow what is shown on pack 
exactly as regards type and amount of dosage. 
To avoid the difficulty of checking if the detergent has been taken up, use the dosage aids 
provided in the detergent packaging. 

 
Liquid detergent dosage 
Liquid detergents may be used in accordance with the instructions on the relevant packag-
ing, for all programs without prewash, by using the special container which is placed in the 
drum or, for those models that have it, in the special insert for liquid detergents. 
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Program selector 

For the various types of fabrics and various degrees of dirt 
the washing machine has 4 different program bands ac-
cording to: wash cycle, temperature and lenght of cycle 
(see table of washing cycle programs). 

 

1. Resistants fabrics 

The programs have been designed for a maximum wash and the rinses, with 
spin intervals, ensure perfect rinsing. 
The final spin gives more efficient removal of water. 
 

 

 
 

 

2. Mixed and synthetic fabrics 
The main wash and the rinse gives best results thanks to the rotation 
rhythms 
of the drum and to the water levels. 
A gentle spin will mean that the fabrics become less creased. 

 

 

 

3. Special delicate fibres 

This is a new wash cycle which alternates washing and soaking and is par-
ticularly recommended for very delicate fabrics. 
The wash cycle and rinses are carried out with high water levels to ensure 
best results. 

 

 

 

4. Special programs  

Special “RINSE” program 
This program carries out three rinses with a intermediate spin (which can be 
reduced or excluded by using the correct button). It can be used for rinsing 
any type of fabric, eg. use after hand-washing. 

 

 

Special “FAST SPIN” program 
Program “FAST SPIN” carries out a maximum spin (which can be reduced 
by using the correct button). 

 

Drain only  

This program drains out the water. 
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"32 MINUTE" rapid program 
The 32 minute rapid program allows a complete washing cycle to be carried 
out in approximately 30 minutes, with up to a maximum load of 2 kg and a 
temperature of 40°C. 
When selecting the "32 minute rapid" program, please note that we recom-
mend you use only 20% of the recommended quantities shown on the de-
tergent pack. 

 

 

 

Special program “HAND WASH” 
This washing machine also has a gentle Hand Wash program cycle. This 
program allows a complete washing cycle for garments specified as “Hand 
Wash only” on the fabric care label. The program has a temperature of 30°C 
and concludes with 3 rinses and a slow spin. 

 

 

 

Special program WOOLMARK ®
WOOLMARK

 

The special cycle, certified by WOOLMARK, enables to thoroughly wash 
garments without damaging them. The cycle comprises of alternate periods 
of activity and pauses. The program has a maximum temperature of 40° and 
concludes with 3 rinses and a short spin. 

 

 

“MIX & WASH SYSTEM” PROGRAM 
This is an exclusive Candy system and involves 2 great advantages for the 
consumer: 
- to be able to wash together different type of fabrics (e.g. cotton + syn-
thetic etc…) NON-FAST COLOUREDS; 
- to wash with a considerable energy saving. 
The "Mix & Wash" program has a temperature of 40°C and alternate dy-
namic phases (the basket that turns) to static phases (fabrics in soak in 
phase of rest) with a duration program that almost reaching the 3 hours. 
The energy consumption for the complete cycle is only 850 W/h. 

 

 

Important: 
- the first washing of new coloureds fabrics must be done separately; 
- in every case, never mix  FAST COLOUREDS fabrics. 
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Main wash 
Auto half load 
The washing machine is fitted with a self adjusting water level system. 
This system enables the machine to use the amount of water needed to wash and rinse 
the laundry in relation to the particular load. 
This results in a reduction of the water and electricity used, without in any way compromis-
ing the washing and rinsing performance. 
In fact the amount of water and electricity used will always be appropriate for the clothes 
load. 
The washing machine automatically ensures excellent washing results at minimum cost 
whilst respecting the environment . 

 
Sorting the laundry 
– It is recommended you wash only items which are washable with water and detergent 
and not dry-clean items. 
– If you need to wash rugs, bedspreads or other heavy items, it is best not to spin them. 
– Sort the laundry according to fabric type, degree of soiling and wash temperature: follow 
the labelling in the garments. 
 
Laundry for hot wash   

Coloured, easy-care materials    
Delicates and wool   
– Items labelled with the following symbols are not suitable for machine washing: 

Dry clean     Do not wash  

For very delicate items, such as net curtains, underwear, tights etc., you are advised to 
use a laundry net or wash bag. 

– Woollen items must be labelled with the «Pure New Wool» symbol to be washed in the 

machine , and must also be labelled «non-matting» or «machine washable». 

– Colour often leaks from new coloured items. 

This can then colour other lighter items being washed. 

We therefore recommend that coloured items should be washed for the first time sepa-
rately. 

For future washes, colourfast items can only be washed with white laundry up to 40°C. 
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Note:  

when sorting laundry 
- check there are no metal objects in the laundry (such as 
paper clips, safety pins, pins, coins etc...); 
- in the event of a machine failure during the warranty pe-
riod and foreign objects are found to be the cause of the 
failure a labour charge may be made for the call out an en-
gineer; 
- button up pillowcases, fasten zips, hook & eye fasten-
ers, belts and long dressing gown cords; 
- remove curtain hooks; 
- pay close attention to the labels on items; 
- if you notice stubborn stains whilst sorting the laundry, 
remove them using a special detergent or a special stain 
remover. 

 

 
We recommend that you do not do a full load of just towelling items as these become too 
heavy since they absorb a lot of water, and may become too heavy for the drum. 

 

The correct way to wash 
Preparing the laundry 
A) Select and sort the laundry according to the 
wash care labels found on each garment. Always 
check the care labels. 

Loading the laundry 
B) Open the door. 
C) Put the laundry in the washing machine. 
Close the door again, ensuring that no items of laundry are obstructing the lock, or door 
seal. 

Putting detergent in machine 
D) Open the drawer, choose the detergent and put in the 
correct amount, according to the manufacturer’s instructions 
and the advice on page "Detergents, washing aids and 
amounts to use". 
E) Add any other laundry aids.  
F) Close the drawer again. 
Liquid detergents that are to be placed directly into the drum 
should use the recommended dispensing device. 
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Selecting the wash program 
 
Refer to the program guide to select the most suitable pro-
gram. 

The program is selected by turning the program selector 
clockwise and aligning the program number with the indicator. 

Check that the tap is turned on and that the discharge hose is 
positioned correctly. 

Adjust the wash temperature if necessary. 

Press additional function buttons if you require. 

Press the start button, the program will begin. 
 

When the program has finished 
 

– The display will read “DOOR LOCKED-WAIT TO OPEN”. 

– After 2 minutes the display will read “PROGRAM ENDED - DOOR OPEN”. 

– Switch off the machine by turning the control knob to the off position. 

– Open the door and remove the laundry. 

Disconnect the plug from the mains power supply and turn off the water supply after every 
use. 
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Table of programs 
 

 
PROGRAM FOR: 

 
PROGRAM 
SELECTOR 

ON: 

DISPLAY 
INFOTEXT 

 

WEIGHT 
MAX, kg 

̇  
TEMP., 

°ど 

CHARGE 
DETERGENT 

     2  1 

Resistant fabrics 
Cotton, linen 

1) 

 
COTTON 5 

Up to: 
90° 

•  •  (�) 

Cotton, mixed resistant, 
Coloureds 

1) 

 ** COTTON 5 
Up to: 
60° 

•  •  (�) 

Mixed fabrics and synthetics 
Cotton, mixed fabrics, synthetics 

1) 

 ** 
SYNTHETICS 2,5 

Up to: 
60° 

•  •  (�) 

Very delicate fabrics  

 
ACRYLICS 1,5 

Up to: 
40° 

•  •   

Rinse  

 
RINSES ONLY - -  •   

Fast spin  

 SPIN ONLY - -    

Drain only  

 
DRAIN ONLY - -    

"Rapid 32 MINUTE"  

 

DAILY FAST 
32' 

2 
Up to: 
40° 

•  •   

"HAND WASH"   

 
HAND WASH 1 

Up to: 
30° 

•  •   

“MACHINE WASHABLE” 
woollens 

 

 
WOOLLENS 1 

Up to: 
40° 

•  •   

"MIX & WASH SYSTEM" pro-
gram 

 

 
MIX & WASH 5 

Up to: 
40° 

•  •   
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Please read these notes! 

When washing heavily soiled laundry it is recommended the load is reduced to 3 kg maxi-
mum. 

**  Program tested in accordance with CENELEC EN 60456 with the maximum Degree 
of Soiling selected. 

 Program also recommended for low-temperature washes (lower than the max. 
shown). 

The spin speed may also be reduced, to match any guidelines suggested on the fabric 
label, or for very delicate fabrics cancel the spin completely this option is available with a 
spin speed button. 

 Only with the Pre-wash button selected. (Programs with Pre-wash button available). 

 Pressing the wash temperature button makes it possible to wash at any temperature 
below the maximum allowed. 

1)  For the programs shown you can adjust the duration and intensity of the wash using 
the degree of soiling button. 
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Cleaning and routine maintenance 
 
Do not use alcohol-based scourers and /or thinners on the outside of your washing ma-
chine, just a wipe with a damp cloth will suffice. The washing machine needs very little 
maintenance: 
– Cleaning the drawer compartments; 
– Cleaning the filter. 
 

Cleaning the drawer compartments 
Even if it is not strictly necessary, it is good to clean the com-
partments for bleaching detergents and additives occasionally. 

A. To do this you just need to pull them out firmly, but without 
forcing them; 

B. Clean everything in the compartment under running water; 

C. Put everything back in its proper place. 
 

 
Filter cleaning 
The washing-machine is equipped with a special filter to retain 
large foreign matter which could clog up the drain, such as 
coins, buttons, etc. These can, therefore, easily be recovered. 
The procedures for cleaning the filter are as follows: 

A. Open the flap; 

B. Only available on certain models: 
Pull out the corrugated hose, remove the stopper and drain 
the water into a container. 

C. Before removing the filter, place an absorbent towel below 
the filter cap to collect the small amount of water likely to be 
inside the pump; 

D. Turn the filter anticlockwise till it stops in vertical position. 
Remove and clean. 

E. After cleaning, replace by turning the notch on the end of 
the filter clockwise. Then follow all procedures described above in reverse order. 
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Transporting storing the appliance for long periods when 
appliance is not in use 

 
 
If the appliance is being transported or is out of use for long 
periods in unheated places, all remaining water must be 
completely removed from all hoses. 
Ensure mains power is off, then unclip the hose and point it 
downwards into a basin until all the water has emptied out. 
When finished, repeat the operation in the reverse order. 
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Trouble shooting 
What might be the cause of… 
Defects you can remedy yourself 
Before calling GIAS Service for technical advice please run through the following checklist. A 
charge will be made if the machine is found to be working or has been installed incorrectly or used incorrectly.If 
the problem persists after completing the recommended checks, please call the GIAS Service, they may be 
able to assist you over the telephone. 

FAULT CAUSE REMEDY 
Plug not in socket. Plug it in. 1. Does not function on any 

program Not switched on. Turn on mains switch 

 Power failure. Check and refer to “Power Fail-
ure” section. 

 Fuse blown. Check. 
 Door open. Close door. 
 RCD tripped (trip switch) Reset RCD. 
 Has the Delay start been set. Check. 

See cause 1. Check. 2. Does not load water 
Water supply turned off. Turn on water supply. 

 Program selector not correctly posi-
tioned. 

Position program selector 
correctly. 

Kink in discharge hose. Straighten discharge hose. 3. Does not discharge water 
Foreign bodies in filter Examine filter. 

 The machine has been plumbed in 
incorrectly. 

Check installation. 

4. Water on floor around 
washing machine 

Leaking gasket between tap and water 
inlet hose. 

Replace gasket and tighten con-
nection. 

 Strand of clothing or dirt between door 
rubber gasket and door glass. 

Re-load the machine and keep 
rubber door gasket/door glass 
clean. 

 Incorrect plumbing. Check plumbing. 
Water has not yet drained away. Wait a few minutes for machine to 

empty. 
5. Does not spin 

“Spin Cancel” option selected (certain 
models only). 

Check. 

 Unbalanced load. Rearrange load evenly. 
6. Machine vibrates a lot 
during spin 
 

Washing machine not completely level. Adjust the special adjustable feet. 

 Load not distributed evenly. Rearrange the laundry evenly. 
 Transit brackets not removed. Remove transit brackets (see 

installation section). 
7. Door will not open 
 

Two minutes have not elapsed since 
the program finished. 

Wait two minutes. 

7. Display reads error 
0, 1, 5, 7, 8, 9 

- Call service. 

8. Display reads error 2 No water fill. Check water supplies are on. 

9. Display reads error 3 No pump out. Check drain is clear.  
Check drain hose is not kinked. 

10. Display reads error 4 Machine overfilled with water. Turn off water supply to machine. 
Call service. 
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It is unlikely that water will be visible in the drum!  

This is due to the latest technology that achieves the same standard of washing 
and rinsing but with far less water consumption. 

 
Note: 
The use of environmentally-friendly, phosphate-free detergents (check detergent informa-
tion on pack) can have the following effects: 
- waste water from rinsing may be cloudier because of the presence of a white powder 
(zeolites) held in suspension, without the rinse performance being adversely affected; 
- presence of white powder on laundry after washing, which is not absorbed by the fabric 
and does not alter the colour of the fabric; 
- The presence of foam in the final rinsing water is not necessarily an indication of poor 
rinsing; 
- Carrying out more rinse cycles does not serve any purpose in such cases. 

 

 

Customer Service 
 
The appliance is covered by a certificate of guarantee which allows you free use of the 
Candy Technical Support Service. Remember to send off the guarantee certificate for vali-
dation within 10 days of the date of purchase. 
 
You should retain the receipt issued by the retailer when you purchased the machine to 
show to the call out engineer, should you need to consult one. 
 
If your washing machine shows signs of a defect or is not working properly, before you 
contact GIAS Service we recommend you carry out the checks detailed on page 100 within 
the Trouble shooting section. 
 
If the problem with the machine persists after completing all the recommended checks, 
please dial the GIAS Service number on the rear cover of this manual. 
 
For the cost of a telephone call, you will be connected directly to GIAS. It is important you 
tell the GIAS advisor your product’s model number and serial number, which you will find 
on the rating label (16 characters, beginning with the number 3), found on the front of the 
washing machine (door area). By doing this, your enquiry will be responded to more effi-
ciently. 



 

 76

がíÖÖÜñ ó£Ññ¿óñ ó½ññö ½íë¡óëÜç¡Ü ç ïÜÜöçñöïöçóó ï ñçëÜäñúï¡Üú がóëñ¡öóçÜú 
2002/96/ぎで ¡íïíöñ¿áÖÜ ÜöêÜÑÜç ~¿ñ¡öëóôñï¡ÜÇÜ ó ~¿ñ¡öëÜÖÖÜÇÜ ÜßÜëÜÑÜçíÖó　 
(WEEE). 
だßñïäñôóç äëíçó¿áÖÜ0 Üöó¿ó£íîó0 ÑíÖÖÜÇÜ ó£Ññ¿ó　, ゑ▲ äÜ½Ü¢ñöñ äëñÑÜöçëí-
öóöá äÜöñÖîóí¿áÖÜ ÖñÇíöóçÖ▲ñ äÜï¿ñÑïöçó　 çÜ£Ññúïöçó　 Öí Ü¡ëÜ¢í0àÜ0 ïëñÑÜ ó 
£ÑÜëÜçáñ ¿0Ññú, ¡ÜöÜë▲ñ ½ÜÇÜö çÜ£Öó¡ÖÜöá çï¿ñÑïöçóñ Öñäëíçó¿áÖÜú Üöó¿ó£íîóó 
ÑíÖÖÜÇÜ ó£Ññ¿ó　. 
ぜíë¡óëÜç¡í Öí ó£Ññ¿óó äÜ¡í£▲çíñö, ôöÜ ï ÑíÖÖ▲½ ó£Ññ¿óñ½ Öñ¿á£　 Üßëíàíöáï　 
¡í¡ ï Üß▲ôÖ▲½ó ß▲öÜç▲½ó ÜöêÜÑí½ó. ぞíäëÜöóç, ñÇÜ ÖÜ¢ÖÜ ïÑíöá ç ïÜÜöçñöïö-
çÜ0àóú äÜÖ¡ö ïßÜëí ÜöêÜÑÜç ~¿ñ¡öëóôñï¡ÜÇÜ ó ~¿ñ¡öëÜÖÖÜÇÜ ÜßÜëÜÑÜçíÖó　. 
ばöó¿ó£íîó　 ÑÜ¿¢Öí ß▲öá äëÜó£çñÑñÖí ç ïÜÜöçñöïöçóó ï ½ñïöÖ▲½ £í¡ÜÖÜÑíöñ¿á-
ïöçÜ½ äÜ £íàóöñ Ü¡ëÜ¢í0àñú ïëñÑ▲ ¡íïíöñ¿áÖÜ Üöó¿ó£íîóó ÜöêÜÑÜç. 
が¿　 ßÜ¿ññ Ññöí¿áÖÜú óÖâÜë½íîóó äÜ çÜïïöíÖÜç¿ñÖó0, äÜçöÜëÖÜ½Ü óïäÜ¿á£Üçí-
Öó0 ó ÜßëíàñÖó0 ï ó£Ññ¿óñ½ ïç　¢óöñïá ï ½ñïöÖÜú íÑ½óÖóïöëíîóñú, äÜÖ¡öÜ½ 
Üöó¿ó£íîóó ÜöêÜÑÜç ó¿ó ï ½íÇí£óÖÜ½, ç ¡ÜöÜëÜ½ ゑ▲ äëóÜßëñ¿ó ÑíÖÖÜñ ó£Ññ¿óñ. 

 
This appliance is marked according to the European directive 2002/96/EC on Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) 
By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential nega-
tive consequences for the environment and human health, which could otherwise be 
caused by inappropriate waste handling of this product. 
The symbol on the product indicates that this product may not be treated as household 
waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point for the recy-
cling of electrical and electronic equipment Disposal must be carried out in accordance 
with local environmental regulations for waste disposal. 
For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this product, 
please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop 
where you purchased the product. 
 

 

 

 

 
 

 

 

ぱóë½í-ó£ÇÜöÜçóöñ¿á Öñ Öñïñö Öó¡í¡Üú ÜöçñöïöçñÖÖÜïöó £í Üüóß¡ó äñôíöó, ïÜÑñë-
¢íàóñï　 ç ÑíÖÖ▲ê óÖïöëÜ¡îó　ê, ó Üïöíç¿　ñö £í ïÜßÜú äëíçÜ Ü¿ÜôüñÖó　 ¡íôñïöçí 
ïÜßïöçñÖÖ▲ê ó£Ññ¿óú, Üïöíç¿　　 Öñó£½ñÖÖ▲½ó ÜïÖÜçÖ▲ñ öñêÖóôñï¡óñ êíëí¡öñëó-
ïöó¡ó. 

The manufacturer declines all responsibility in the event of any printing mistakes in this 
booklet. The manufacturer also reserves the right to make appropriate modifications to 
its products without changing the essential characteristics. 
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